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V. 



Die nachstehende Sammlung ‘ verdankt ihre Entstehung dem 
Wunsche, alles was sich von älterer cechischer weltlicher Lyrik aus 
dem 14. und 15. Jahrhunderte — aus der Zeit vor dem 14. Jahr- 
hunderte fehlen bekanntlich leider alle Denkmäler lyrischer Dich- 
tung in cechischer Sprache — erhalten hat, genau nach den Hand- 
schriften und in möglichst gereinigter Form vollständig, so weit es 
meine Hilfsmittel gestatteten, zusammen zu tragen. Eine solche 
Sammlung schien nicht ohne Bedeutung und schon um der Resultate, 
welche sich daraus ziehen, und um der Betraehtumren willen, welche 
sich daran knüpfen Hessen, unternehmenswerth. Aus ihr wird sich 
zuerst, bei ihrer wenigstens relativen Vollständigkeit, eine Übersicht 
gewinnen lassen über Richtung und Ausbreitung dieser Dichtungs- 
art bei den Cechen, über ihre verschiedenartigen Formen und Ge- 
staltungen, sowie über den Antheil, welchen Kunst- und Volkspoesie 
dabei nahmen. Und so wird der Versuch, welchen ich hier wage, 
vielleicht doch nicht ganz ohne Nutzen sein. 

Ehe ich mich in. weiteren Erörterungen ergehe, will ich eine 
Beschreibung der Handschriften voransenden, welche ich benutzen 
konnte, wobei ich die wichtigeren genauer und eingehender, die 
minder wichtigen oder jene, von welchen schon Beschreibungen vor- 
handen sind, minder ausführlich berücksichtige. 

f 
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A ist die Handschrift mit der Signatur A. 7 ira Wittingauer 
Archive; sie ist auf Papier, in Octavo und enthält 290 Blätter von ver- 
schiedenen Händen des IS. Jahrhunderts geschrieben, zum Theile 
von der Hand des Frater Crux de Telex (vgl. die Handschrift ß). 
Auf der innern Seite des vordem Deckels befindet sich ein 
altes Inhaltsregister. Die Handschrift enthält: Blatt 1* — 7' Cronica 
temporum Romunorum Imperatorum, eine kurze prosaische Kaiser- 
Chronik von Julius Cäsar an bis auf Karl’s IV. Tod in cechischer 
' f' ■ Sprache; dieselbe beginnt: 0 letech od ftworzienie fwieta, anebo 
'■ od adama piet Tificz Slo a padefat a eztyrzi ToczifT takto poczitage 
MMMMMCIiiij az od potopy MMMIvj leih a trzi iniefiece a xv dni, 
anebo od roniula tak i-zeczeneho genz rzim vftauil Sfeft Seth a ofm 
defat a eztyrzi letha poczalo fe rzimfky czifarftwie fkrze Julia ... — 
Bl. 7* — 27'’ Incipit Cronica Boemorum ab initio conscripta de 
multis excepta (sic) ; eine lateinische Chronik von Böhmen bis um’s 
Jahr 1440. — Bl. 27'’ — 31*’ Poczina fie rzad a vstawenie czefke 
koruny Cziefarzem Karlein polwrzcny a naiprw o wierze f«ate. — 
Bl. 32’ — 34* Sequitur summa intepra Berne regalis a monasteriis 
et ciuitatibus Regni Boemie toUenda ad cameram domini regis 
concernens Quorum monasteriorum et ciuitatum nomina cum aum- 
mia aunt infra scripta. — Bl. 37 verschiedene histuri.sche Notizen. 
— Bl. 38’ — SO'’ die sogenannten Präva Sobdslavskä: Za czafTu 
Kniezete Sobicfriawa Wiffehradfkeho a weu’ody czefTkeho Stalo fie 
pobitie na huorzie nad Botieczem genz fluowe v Swateho Jana na bo- 
gifti etc. — Bl. SI’ — S3'’ Auslegung des Vaterunsers nach den ein- 
zelnen Bitten, cechisch; sie beginnt: Oteze nafs genz gfi nanebef- 
fiech otfwiec fie gmie twe przid kralowftwie twe Bud wuolc twa yako 
naiieby ynazemy To fluowe bozie modlitba, nehgi geft fam buoh 
flozil etc. — Bl. S4’ — SS „Mensium descripeionea“, ein Regimen 
sanitatis nach den Monaten geordnet in cechischer Sprache; .Anfang: 
Lednna toho mieficze Myfir Amicena wely giefty krmie czifte Jakuz 
geft rzipa Ptaky zwierzina etc. — Bl. SG’ über die Bedeutung der 
drei Messen, welche jeder 1‘riesier auf Christi Geburt lesen möge, 
cechisch:. Bozie naroze'nye geft poczatek naffcho fpafenye Protoz 
toho dne kazdy knyez, muoz trzi niffie fluziti etc. — Bl. SG‘ das- 
selbe lateinisch in kürzerer Fassung. — Bl. S7* — S9* zwei lateini- 
sche Briefe des Legaten Philiberlus (Fulbertus) von 1437. — 
Bl. S9'’ — 60'’ De sanguinis emisaione, cechisch. — Bl. 60'’ — 61* 
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Karlowo vftaweiiie o kralowe czefke kdyz by chtiela druhe“ muzie 
mieti. — Bl. öl" — 62'’ verschiedene lateinische Notate. — Bl. 63" — 
63'’ De Corigio Serpeulis magne virtutes, lateinisch. — Bl. 64" — 
74'’ Johannes presbyteri dicti popo Epistola ad Michaelem Impe- 
ratorem Romanorum, lateinisch. — Bl. 74'’ Remcdia contra dolo- 
rem dcncium, lat. — Bl. 75“ — 79'’ ln nomine domini Amen. Hoc 
sunt indulgencie teure sancte Ciuitatis Jerusalem etc., hitein. — 
Bl. 80*— 83* Incipiunt mirabilia erbis Romane. — Bl. 83'’ — 90‘ 
Indulgencie Ecclesiarum cathedralium ac parrochialium vrbis 
Rome. — Bl. 91* — 92'’ Staciones ecclesiarum vrbis Rome per cir- 
culum anni. — Bl. 93* — 94* Indulgencie diuerse. — Bl. 94 Ex 
Cronica Boemorum. — Bl. 95* — 102'’ De numero ecclesiarum et 
indulgenciarum de quibus scribunt Siluester et Gregorius. — Bl. 103 
bis 106* De quinque missis s. Gregorii. — Bl. 106* — 108* De XII 
aextis ferijs. — Bl. 108* De Candela ad inueniendum thesaurum. 

— Bl. 108'’ — 110* De sancto Materno; alles lateinisch.. — Bl. HO 
KupoczilTtieni wina, cechisch. — Bl. 111* — 113'’ De Apibus de 
libro Palladij. — Bl. 113'’ — 114* Ad ponendum aurum illumina- 

! toribus vel pictoribus. — Bl. 114'’ — l UP De plantacione arborum 
et seminibus ; alles lateinisch. — Bl. 117 verschiedene lateinische 
und eechische Kecepte. — Bi. 118* — 132'’ Tractatus de Alchimia, 
excerpti plurimorum philosopliorum, lat. — Bl. 133* — 139* Trac- 
tatus de plantacione Arborum, cech., beginnt: Sadyti ITtiepuoin a 
planyem neny leplTiho nez ke wlTicin fwatyni ten den etc. — 
Bl. 139* — 142'’ steht ein Theil der unteti mitgetlieilten ccchischen 

•' Lieder und Sprüche. — Bl. 143* — 144'' lateinische Fragmente und 
Becepte. — Bl. 145 abermals ccchische Lieder. — Bl. 146* — 148* 
Passio cuiusdam nigri monachi secundum luxuriam; abgedruckt 
im rünt'len Hefte meiner Studien zur Geschichte der altbühinischen 
Literatur, S. 57 ff. (Silzuiig>b. der phil.-bist. CI. der k. Akad. der 
Wiss., Bd. 36, S. 173 ff,). — Bl. 148'’ — 156'’ wieder ccchische 
Lieder. — Bl. 157* — 164'’ lateinische Lieder, zum Theile ahge- 
druckt iin Anhänge zum fünften Hefte meiner soeheii erwähnten 
Studien zur Ge.schichte der altliühmisclien Literatur. — Bl. 165* — 
176'’ Questiones diuerse et diuerse materie. — Bl. 177* — 180“ Ad 
habendum salutifere cfiiifessionis ordiuem hec breiiiter conscripsi. 

— Bl. 180* — 183'’ Phylozophus de gloria mundana, hcgintit: 
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Gloria mundana quod sit qua^i fahula vana 
Colligat humana mens ex necc coUidiana u. $. w. 

Bl. ISS“* — ISS** De vita Marie, Anfang; 

Hec esl vita virginis marie gloriose. 

Qua (sic) vixit in hoc seculo non obprobriose. 

Sed valde laudahiliter in custodia Johannis, 

Post ascensum filij in sex et tribus annis, u. s. w. — 

Bl. 18S'' — 194'’ lateinisches verschiedensten Inhaltes. — BI. 194'’ — 
204* De reformacione vini et de Aceto et Cereviaia diuersa faci- 
enda. — Bl. 204* — 205* verschiedene lateinische Notate. — 
Bl. 206’— 214'' Incipiunt virtutes psalmorum. — Bl. 215* — 218'’ 
De accentibus leccionum, epistolarum et evangeliorum. — Bl. 218'’ 
bis 225* Interpretatio vocabulorum per alphabetum. — Bl. 225* bis 
226* lateinische Notate. — Bl. 227* — 229* De coroiiacione impe- 
ratomm. — Bl. 229* Ad inueniendum Ihesaurum. De Virgulia; 
alles Bisherige lateinisch. — Bl. 230* Platno barwit; cechische 
Recepte für diesen Zweck. — Bl. 230* Prophecia libuaaie; latei- 
nisch; weicht nur wenig von dem im Cas. c. mus. 1859, S. 214 IT. 
gegebenen Texte ab. — Bl. 231* — 256* Salluatii Catilina. — 
Bl. 256* De Croco, cechisch. — Bl. 257* — 267* De aacramentia 
etc. etc., lat. — Bl. 267* — 274* Lateinisch-ccchisches Vocabular. 
— Bl. 274* — 280* verschiedene lateinische Notate. — ' Bl. 281* bis 
283* lateinische Kirchenlieder mit Musikiioten. — Bl. 283* — 286* 
Regimen generale, lat. — Bl. 286* — 287* Johannia de rupe aciaaa 
prophecia, in's Cechische übersetzt, beginnt: Od leta bozieho tifie- 
cze° cztyrfteho dwadczateho pateho az du leta bozieho tifiecze* 
trzidczateho pateho, budu na fwietie hrozne nowiiiy, przigdii na za- 
kowftwo hrozni a twrdi biczowe u. s. w. — Bl. 287* In adue?itu 
domini Concio de annunciacione, lat. — Bl. 288* — 290* Scolarium 
littere ad plebanoa de lithomirticz , abgedruckt in dem mehr 
erwähnten fünften Hefte meiner Studien zur Geschichte der alt- 
böhmischen Literatur, S. 65 IT. (Sitzungsber. der phil.-hist. Classe, 
Bd. 36. S. 181 ff.). 

Aus dieser Handschrift A sind folgende Lieder der nachstehen- 
den Sammlung entlehnt: 11 III, IV, IX. X. XI, XIH, XIV, XVI. XVII, 
XXI, XXII, X.\lll, XXIV, XXV, XXVH, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, 
XXXII, XXXIII, XXXV, XXXVI und XLl — LXXXV. 

B. Die Handschrift A. 4, gleichfalls im VVittingauer Archive; 
sie ist auf Papier in Oclav, hat 409 Blätter und ist von verschiedenen 
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Händen des 15. Jahrhunderts geschrieben; auf der Innenseite 
des vordem Deckels und auf BI. 1‘ findet sich abermals ein altes 
Inhaltsregister. Bl. 1* oben steht von einer Hand des 17. Jahrhun- 
derts Monast. Tfebotl. Der Inhalt, welcher in dieser Handschrift 
nicht weniger bunt ist als in A, ist folgender: Bl. 2* — 34'’ Excerpte 
aus verschiedenen classischen und späteren lateinischen Dichtern. — 
Bl. 35“’ — 42* Orthographia bohemica; zunächst nach dieser Hand- 
schrift herausgegeben von A. A. Sembera in Miklosich's Slavischer 
Bibliothek, 2 Band. — Bl. 42* — 46'’ Incipiunt proverbia f/laskonis 
generoai domini et baccalarij pragensis. — Bl. 47 lateinische No- 
tate. — Bl. 48* — 61* Pamphilus de Amore quo arsit in Galatheatn 
Incipit. Incipit tractafulua de arte amandi Pamphilli, Collocutores 
ipse, Venus, Galathea et anus. 

Vulneror el clnusum gero tub pectore telum 
Creacit et assidue plnga dolorque michi u. s. w. ; 

Über et claitsutn gero im ersten V’erse steht gebessert inclusum 
gestans. — Bl. 61'’ — 66'' Incipit piramus de amore Thisbe. 

Carmina ßngo licet jnm nulla carmina curant 
Jam heu carminibus preualet csue opum u. s. w. ; 

Bl. 67* — 73'’ Incipit Autor Moralis. Efßgiens eam fuit quidam 
lector ordinis Cisterciensis nomine Johannes quem composuit. 
Vcrsibua in binis sensum tibi scribere curo 
In fine eilen» voce» cape pectore puro 

Cum nichil vtiliue humane credo ealuti 
Quam morum nouieee modo» et moribu» vti 
Quod minu» exequitur moroei dogma Kathoni» • 

Supplebo pro poesc meo monilum racioni» u. s. w. ; 
am Schlüsse steht: Explicit morale per maniis Critcis de telcz 
Scriptum in collegio regis Wenceslai präge Anno liS9. — 
Bl. 74* — SO'’. Incipit Autor Quinque clauium scriptus per me 
Crucem de Telcz präge in collegio Regis venceslai Anno 1459. 
VTili» e»t mdibu» preeenti» cura libelli 
et facilem pueris prebel in arte riam u. s. w. — 

Bl. 81’ — 96'’ Incipit vita Scolastica, 

nie rudium primo viuendi forma docetur 
Poetmodum doctori» denique fini» erit u. s. w. — 

Bl. 96'’ — 98’ das unten unter Nr. 1 abgedruckte cechischeLied. — 
Bl. 96'’ — 98* Bruchstück der Antrittsrede eines Rectors. — Bl. 98'’ 
bis 99* Aristoteles de phisionomia. — Bl. 99'’ — 102'’ Valediccio 
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resignacionü- — Bl. 103* — 149*' Metra de evangeliis per circu- 
lum anni et de sanctis, nebst ver.sehiedenen anderen metrischen 

Bruchstücken und einigen cechischen Glossen auf Bl. 126‘, 127*. 

Bl. 150* — 153* Nota articulata que probant vtilia vealia et 
preter signa ponenda. — Bl. 154* — 197* Titulus huiua aggre- 
gatorij est taliter. hicipit agregatorium de vtilibus collectum 
u. s. w. ; am Schlüsse: Explicit agregatorium de vtilibus collectum 
per Venerabilem virum Magistrum Martinum de lancicia reporta- 
tum per Be'ncdictum de Strakonicz in Collegio domus regia Wen- 
cealai et finitum Anno etc. Quinquagesimo (an der Seite steht 1450} 
feria vj ante Procopij featum paironi Bohemorum. — Bl. 198* bis 
254* Articuli [variorumj condempnati pariaiua a Stephano vni- 
uersitatia cum ceteria doctoribus et magiatria. — Bl. 254* — 324* 
Machute procuratoria dicta super quinque libroa decretalium. 
excerpta non aunt Ordinate excepta: intromixta de XII aignia 
[coeli] et septem planetia [Bl. 263 IT.]; de forma celebrandi mia~ 
sam; et diverse auctoritatea de reliquiis. — Bl. 324 — 373* 
Secreta mtdierum Alberti magni cum commento super eundem; am 
Schlüsse : E.vplicit libellua iate per Crucem de telcz et Petrum de 
Gubina ffinitua in telcz anno Ivijo. — Bl. 381* — 382* Medicinale 
f metrtcum pidchmm): 

Suscipe germane eeler hoc munus marianum o. s. w. — 

Bl. 382* — 383* stehen verschiedene lateinische Recepte, — 

Bl. 383* Publij Ouidij Naaonis ars Scacorum incipit. 

. Quid cupit egregium scacorum discere ludum 

Audiat ut potui carmine composui u. s. w.; 

Vgl. Carmina Burana S. 246 ff. — Bl. 384* — 385* Regimen metri- 
cum Omnibus generale. — Bl. 386* — 396* Kirchenbymnen mit 
Musiknüten; sämmtliche Stücke bis hierher lateinisch. — Bl. 396*' 
bis 397* zwei cechische Lieder. — Bl. 398* Incipit cancio bona pro 
rege interfecto, abgedrnckt in meinen Studien zur Geschichte der 
altböhmischen Literatur, Heft V, S. 73 ff. (Sitzungsber. d. phil.-hist. 

CI. Bd. 36, S. 189 ff.) — Bl. 398* — 406* abermals lateinische 
Kirchengesänge zum Theile mit den Singweisen. — Bl. 407* bis ^ 
408* einige cechische geistliche und weltliche Lieder. — Bl. 408* 
ein lateinisches Lied, gedruckt in dem oft erwähnten fünften Hefte 
meiner Studien S. 53 ff. (Sitzungsber. Bd. 36, S. 169 ff.). — Endlich 
Bl. 408* — 409* noch ein lateinisches Kirchenlied mit Singweise. 
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Die Handschrift B enthält die Lieder Nr. I, VIII, XV, XX, 
LXVIII. LXXXVl, LXXXVII und LXXXVIIl dieser Sammlung. 

Beide Handschriften und konnte ich bei einem gelegentlichen 
Aufenthalte in Bi Qnn im mährischen Landesaruhive selbst benutzen. 

C, Handschrift des Nr. 300 des Capitelarchives zu Olmütz, 
Sie ist auf Papier in Quarto von verschiedenen Händen zwischen 
1451 und 1456 in Straznitz und Sternberg geschrieben; die Blätter 
sind ungezählt. Sie enthält: 1. Guido de Columnis de bello troiano, 
am Ende unvollständig. — 2. Lihelltt» nominalm qiiadrip/iiiitm 
bonuü ei vtilis per manns Sigiemundi de montibus Gelboe ferin 
ij ante festiim S. Urbani, hora quasi 1 8 in Castro Straznicz 1431. — 

з. Hisloria Tiri Apollonii per manus Sigismundi. — Sechs 

cechische weltliche und geistliche Lieder und zwar: Nr. X 

dieser Sammlung; b) Nr. Vlil derselben; c) ein geistliches Lied, 
welches beginnt Naczest panij ktozt sie klani u. s, w.; ich 

t habe es in meiner Abhandlung über die drcitheilige lyrische Strophe 
im Altböhmischen (Sitzungsber. der phil.-hi.«t. CI. , Bd. 39) als Nr. 30 
abdrucken lassen; d} Nr. XXXI und e) Nr. XII der nachstehenden 
Sammlung; endlich f) ein Lied mit dem Anfänge VVssichni po- 
fluchaite chwalu Bohu wzdaite y tudiez nafie matcze 

и. s. w., abgedruckt iin Cas. c. mus. 1852, Heft 3, S. 47 ff. — ' 
5. Infomiacio ad cauendam pestim, beginnt: Puniewadz czasto 
mor wnassich zemych hywa pmtoz pro nieyake zachowawanie krat- 
cze duole pfanie anapis magie znamenaii byti; Schluss: Wypfanie 
prafky inifirow Prowiftiahu lidu fpruftnym. — 6. Das oben ange- 
führte Carmen de Pamphilo et Galathea, per Valentinum de 
s. Cruce regrossatum in Castro Sternberiensi 1456. — 7. Lateini- 
sche Verse mit cechischen Glossen; Anfang: 

Klefrawa wdekach kuon wzlntohlawie ituke krdy 
CBlapitat in faUeris yppua blactaqne supinus 
yskzik yakzto rywolu klclTawa rzecz »ablaznoweni czlowieku 
Glossa telut temeto labat hemue in infatuato u. s. w. 
vgl. Jungmann, Historie lit. c., 2 vyd., S. 61*, Nr. III, 23; eine 
andere Handschrift dieser Verse unter dem Titel Textus cornuti 
befindet sich in der Prager Universitätsbibliothek, sign. XI. C. 1. 
(Papier, Quarto, um 1478.) Jungmann a. a. 0. S. 60*, Nr. III, 7. — 
8. Narraciuncula de Griselda. — 9. Speculum stultorum. 

Ich sah diese Handschrift Vorjahren selbst, ohne jedoch damals 
Abschriften zu nehmen; ich beiiQtzc desslialb jetzt eine Copie der 
(Feiftlik.) f* 
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Lieder von A. Bocek's Hand. Eine kurze Notiz Aber den sonstigen 
Inhalt der Handschrift verdanke ich noch Herrn Beda Dudfk. 

D, Handschrift Nr. VII, Fol. 9 der k. k. Universitätsbibliothek 
zu Prag. Vgl. die nähere Beschreibung dieser Handschrift durch 
Celakovsky in den Abhandlungen der kön. böhmischen Gesellschaft 
der Wissenschaften, V. Folge, Bd. 2 (1843), S. 146. Auf der inne- 
ren Seite des vordem Deckels, sowie auf einem Pergamentvorsetz- 
blalte vorne und auf dem leer gelassenen Raume des letzten Blattes 
stehen die Musikbeilage II, sowie die Lieder und Spräche XVIII, 
XIX, XXXIX, XL und XLV. Genaue sorgfältige Abschriften ver- 
danke ich Herrn Dr. J. J. Hanus, Vorstand der betreffenden Anstalt. 

E, Handschrift Nr. _4558 (früher Theol. 844) der k. k. Hof- 
bibliolhek in Wien, auf Papier in Octav mit 36 Blättern, aus dem 
XV. .lahrhunderte; vgl. Denis Cod. Theol. 1, 3, 2689 — 2692. Sie 
enthält; Bl. 1* verschiedene lateinische Noten. — BI. l'’ — 6‘ 

I Notae de clericis Hueretici», homicidia etc.; lat. — BI. 6* ein deut- 
sches Lied, welches beginnt : leb hab gedynet vnd weis durch was 
der reynen frucht bis her yn stetem mute u. s. w. — BI. 6‘ — 8* 
Regimen sanUatis secu7idum sirigulos menses , \at. — Bl. 8* — 8’’ 
I abermals ein deutsches Lied mit dem Anfänge: Venite vns gesellen 
' beswert surgen den obeiit vnd den morgen u. s. w. — Bl. 9'’ — 16" 
Incipiunt höre de passione dumini, lat. — Bl. 16'’ — 19* lateini- 
sche historische Notale; die besondere Rücksicht auf Böhmen recht- 
fertigt vielleicht den Schluss , dass die Handschrift in jenem Lande 
geschrieben sei. — Bl. 19’’ — 20* andere lateinische Noten. — 
Bl. 20" — 23*- deutsche Gebete mit Beichtformel, — Bl. 24* eine 
lateinische Aufzeichnung. — Bl. 24'’ — 26* das cechische Lied 
Nr. iVll vorliegender Sammlung. — lil. 26‘ — 26'’ verschiedene 
lateinische Aufzeichnungen. — Bl. 27* — 29'’ Dis sint dy sebin 
houptsunde mit eriii tochlir, deutsch. — III. 30" — 36'’ Argumen~ 
tum Antectaudiani composili ab Alano Insulenei, lateinisch. 

F, Handschrift 1939 (vordem Theol. 790) ebenfalls der k. k. 
Hofbibliothek in Wien. Sie ist auf Pergament in Kleinquart, und 
zählt 206 Blätter; die llaupthand, welcher der grösste Theil der 
Handschrift angehört, ist aus der Mitte des XIV. Jahrhunderts. Der 
Inhalt ist folgender: Bl. 1* — 3'’ von späterer Hand: Litania und 
verschiedene Kirchengebete. — Bl. 4* — 9'’ Calendarium. — 
Bl. KP, I K, 12 und 13'’ Miniaturen: die ursprünglich leeren Räume 
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von Bl. 10* und 11* hat der jüngere Schreiber mit Kirchengebetea 
ausgefüllt, darunter Pro abbatinsa oracio. — Bl. 14* — 204* Horae 
canonicae; dazwischen Bl. 104'’ — 105* deutsche Aufzeichnungen 
aus dem XV. Jahrhunderte, aus welchen herrorgeht, dass der Codex 
damals in Meran war. — Bl. 205’’ und 206'’ stehen von einem andern 
Maler, als der die früheren verfertigte, abermals zwei Miniatur- 
gemälde. Das erste zeigt Maria mit dem Kinde stehend, links kniet 
in braunem Gewände mit schwarzer Kopfbedeckung eine Ablissinn, 
unter ihr ist folgendes Wappen: in blauem Felde ein Adler senk- 
recht gespalten, links weiss, rechts roth, von den Spitzen der Fittiche 
über die Brust ein goldener Halbmond. Das zweite Bild zeigt den 
heil. Georg, den Drachen tOdtend, rechts auf einem Berge die Prin- 
zessin, links kniet ein Canoiiicus, welcher in den Händen einen 
Streifen hält mit den Worten : ora pro me. Sande Georgii. Auf 
diesen zwei Gemälden beruht Jungmann's Ansicht (Hist. iit. c., 
2 vyd., S. 28‘, Nr. II, 28), dass der Codex von irgend einem Cano- 
nicus für irgend eine Äbtissinn eines Klosters, welches dem heiligen 
Georg gewidmet war, geschrieben sei. ln Böhmen scheint die Hand- 
schrift wohl entstanden; zwar fehlen in der Litanei auf Bl. 200'’ bis 
204'’ die böhmischen Landesheiligen, während in der jüngeren Lita- 
nei auf Bl. 1* — 3'’ Adalbert, Wenzel, Prokop und Ludmilla Vor- 
kommen; aber der gleichzeitige Rubricator des älteren Theiles 
hat bie und da die leer gebliebenen Stellen in der Schrift mit roth 
eingemalten cechischen Wörtern, Sprüchen und Anfängen cechi- 
scher Lieder ausgefüllt. Zu bemerken ist, dass derselbe Rubricator 
vielleicht nicht weniger selten auch deutsche Wörter eingefügt hat; 
diese aber beziehen sich nur auf den Gebrauch des Gebetbuches 
selbst, wie Bl. 41'’ Ze Terze; Bl. 42* Ze Sexte; Bl. 42*’ Ze None. 
Ze Vesper; Bl. 43'’ Also sprich des suntages; Bl. 44* Des mantages 
Mettin; Bl. 60* sueche da vor die collecte. Des eritages Mettin: 
Bl. 75* sprich die salm; u. s. w. 

Aus F sind die Sprüche LXXX, dann LXXXIX — XC'II, so wie 
ein grosser Theil der unter B mitgetheilten Fragmente entlehnt. 

G, Handschrift Nr. 175 in der Bibliothek zu Nikolsburg, in 
Folio auf Papier im Anfänge des 15. Jahrhunderts geschrieben. In 
ihr sind enthalten 1. Homilien. — 2. Die Historia Troiana des 
Guido de Columnis. — 3. Cronica Caroli Imperaloris, vollständig. 
Vgl. Böhmer, Fontes rerum gerinanicarum 1,228 — 270. Am Schlüsse 
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steht Et sie egt ßnis Cronice diiie memorie domini Karoli Itomani 
Imperatoris et Boemie Regia de geslis et fnctis ipsius cum patre 
ipsiua Rege Johunne ceco eeium Rege Boemie et factis ipsiua aub 
anno domini M. trecenteaimo Lvxxxix° feria aecunda ante featum 
8. Viti Murtiria etc. Scripta vero in vigilin a. Marie Magdalene in 
Alba aqua. — Am Ende sind auf den leer gebliebenen Blättern und 
auf dem Deckel verschiedene Zusätze beigeschrieben, wie 4 Noten 
über die Prätiosen Kaiser Karl's auf dem Karlstein und endlich 
5. von einer späteren Hand aus der ersten Hälfte des IS. Jahrhun- 
derts zwei Bruchstücke aus der verlorenen neuen Chronik des Neu- 
städter Schreibers Prokop, 70 Verse (72 nach Dobrovsky enthal- 
tend). Vgl. über diese Chronik Dobrovsky, Geschichte der böhmi- 
schen Sprache und älteren Literatur, Prag 1818, S. 272 — 274 und 
Jungmann, Historie literatury ceskd, 2 vyd., S. 63', Nr. 111, 57. Da 
von diesen Bruchstücken bisher blos das bei Dobrovsky a. a. 0. 
Mitgetheilte bekannt ist, so lasse ich sie hier gelegentlich nach einer 
Abschrift Bocck's unverändert nur mit beigeCügter Interpunctiun 
folgen. 



Toto z Prokopowy nowe Croniky pifarze nowomieftTkeho. 

Jakz kral Oltocar take 
drzie zemie negedoake, 

Czoz gich od KdanlVeho morze 
l)liz az ku Benalfke iinrzip, 
i> Zc geft Czefke pany tupil 

a gie na gicli rtatciccli hubil, 

J luczil tiezcie od fche, 

Ozizozemeuom Twierzlw Tehr, 

Ez gich nemici ku poinoci, 

10 w liogi dal fie tnk przicmoci, 

Hnriiwu gfa hnut riniclorti. 
znliynul w bogi rpakaDi. 

O temz fyn geho fiiiyfleffe, 
ze sie s KakuITaiiy pogielTe; 

1H Czclioz zcinane branichii, 

toho ric drzial pahrziechu, 

Ze proto zaiorti zhynu, 
neb Czechiiow w radu newinu. 

Tez Waniek miady fyn gebo, 

20 kdiz dogidc kniezftwa fweho. 
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JaLz Uurink kiiycuiu Tlu^bu 
lak ^clio ziitruti, 

Radii w(Te to Kakufkeho, 
w ty czafy krale Rzifkeho 

Zrziz iakt Nicmozy rzecfumtn j»i*zie^ij. 2;i 

f'ich ziemu Tu s placzein finiegy : 

Seflrzcnecz byl krali toinu, 
wffak neprzal w^eho domu. 

il. 

To wffe z Croiiiky Prokop a piTarzie nowomionfkeho. 

Giz ritilTie nam mylllti, 

k(o ma narrim kralem hyti. 30 

«Muozetc tomu rozumicti, 
z prwnieh przihod to wiedictii 
An ftG )id bez krale bnrzi» 
zeinie oliniem (a fie kurzi, 

Ryohle zerndlenic chudiny, 35 

welice zpuHnu diediny, 

Ktomu budu walky czaftp 
a przifpiejfe ffeftero zie: 

Rach (? sic') zc bude fileclila manom, 

bude zafie eblap, Irup panem, 4() 

A iidij dobricli Aizenie» 
prawu y rzadu zkazenie. 

Bez krale Sirofezy Ikagij, 
zony Ae za inuzie lekagij. 

I riicm dwe zIe tiela, duITie 45 

y hned Ae take pokuAe» 

Ez niniece (? nnncce Uncck} gdo falefs k lielii. 
y prolezc zemi ciclu. 

Lefl pak y blud wicce ffkodi, 

dussiezku tiezeie zawodi, 50 

Welmi broznio s wiery fwodie 
fnadnie, kdiz nenic odwodie ; 

Kra) neb kniezic branie tobo 
z Aaloby zlebo innobo» 

Ez eblap Ae kniezem vezinj, 55 

a kniez bez ftudu ozeni, 

Mnoho («er) lidij s wiery fwedu, 
ktcrak blud za pravdu powedu. 

Bude to ze krale nenie 

w zerai brozne promienyenie, 60 

Wiete to ze Ae tak ftalo, 
kdiz Ae krale nedoflalo: 

(Keiralik.) 2 
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Ruczc walte fobic krale, 
kral to wiTe zie pak vwale, 

65 Staw lepfTi w zeiiii vweile 

a wlTeczko dobre prziwede, 

Ktomu Bifkup y prelatij 
budu moezi zade wHati. 

I w gednotie vwedeno 

70 kniezHwo bude genz dwogeno. 

Auf dem letzten Blatte steht endlich noch 6. das unten als Nr. XXXVII 
mitgetheilte Bettellied der Scholaren. 

Ich benütze von G eine Beschreibung und beziehungsweise 
Abschrift von A. Bocek’s Hand. 

II endlich bezeichnet die Handschrift 1 , 4°, 466 der kais. Uni- 
versitätsbibliothek auf Papier in Quarto mit 151 Blättern, um 1417 
von Nicolaus von Kosel geschrieben. Sie stammt wahrscheinlich aus 
Oberglogau, die einzelnen Urkunden und Formeln weisen auf Olmütz. 
Eine genaue Beschreibung der Handschrift und ihres höchst ver- 
schiedenartigen Inhaltes nebst Proben desselben hat lloffmann von 
Fallersleben in seiner Monatschrift von und für Schlesien 1829, 
Bd. 2, S. 738 — 751 gegeben; eine kürzere findet sich im Cas. c. 
mus. 1858, S. 392 — 394. Die cechischen Stücke, welche II ent- 
hält, sind folgende: Bl. 4* das Liedchen dieser Sammlung unter 
Nr. XXVI , welches ich aber leider nur fragmentarisch geben kann, 
weil es, wahrscheinlich seines obscönen Inhaltes wegen in der Hand- 
schrift durch Tinte unlesbar gemacht ist. — Bl. 4" — 9* Glossarius 
de diversis vocabuluritts, mit deutschen zum Theile auch mit ccchi- 
schen Glossen. — Bl. 28'' ein cechisches Lied aus der Husitenzeit, 
welches beginnt: Affewczyt gfu zufaly u. s. w., und welches im 
Cas. c. mus. 1858, S. 393 IT. und in meinen Untersuchungen über . 
altbohmische Vers- und Reinikunst, Heft II. (Sitzungsber. der phil.- > 
hist. Classe der kais. Akad. der Wissensch., Bd. 39, S. 291) als | 
Nr. 15 mitgetheilt ist. — Bl. 29‘, 30*, 32* und 143'' vier cechische 
geistliche Lieder, mitgetheilt von llolfmann a. a. 0., S. 742 — 749, 
und in hergestellter Form von mir in dem eben erwähnten zweiten 
Hefte meiner Untersuchungen über altböhmische Vers- und Keim- 
kunst, als Nr. 31, 32, 26 und 29. — Bl. 43 zwischen verschiede- 
nem Gekritzel: 

Pro inlertiallo. 

Hyn. gede. birkzholecz. fyg. Jablko. gelUa. Icczye. 

Heut. ge. Kunrad. beynricli. fridrich. iaeob. gorben. lezcn. — 
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Bl. 94 Item Salue regina in Bohemico. — Bl. ISl'’ Vater unser, 
Ave Maria und Credu in cechiselier Sprache. Von den zwei letzt- 
genannten Stücken gedenke ich an anderem Orte Gebrauch zu 
machen. 

Nachrichten über H und Mittheilungeii daraus verdanke ich der 
Güte des Herrn Archivar.^ W. Wattenbach. 

Andere Handschriften von minderer Bedeutung oder aus wel- 
chen nur einzelne Lieder oder Sprüche entnommen sind, wurden in 
den Anmerkungen zu den betrelTenden Stücken selbst näher bezeich- 
net oder auf die Quellen verwiesen, wo sich Beschreibungen bereits 
vorfanden; so hei Nr. V und VI, bei XXXIV, XXXVHI und XCIV bis 
XCVH, sowie bei den Fragmenten Nr. 1, 6, iO, 14 und lö. 

Diese sind nun die Handschriften, welche so ziemlich den 
gesummten Schatz dessen was uns von der eechischen Lyrik des 
14. und 15. Jahrhunderts übrig geblieben ist, in sich bergen. Vieles 
und Bedeutendes wird sich in den bis jetzt bekannten Handschriften 
wohl kaum mehr finden lassen, wenn es vielleicht auch nicht an 
Nachträgen aus mir fremd geblichenen Quellen fehlen wird. Ich 
habe diese gesummte Anzahl der mir vorliegenden Lieder so geord- 
net, dass ich voran ausnahmsweise vier historische Lieder stellte, 
deren Aufnahme im Allgemeinen zwar ausserhalb meines Plaues lag; 
gerade von den vier in Rede sichenden aber glaubte ich Nr. I, III, 
und IV aus B und A als ungedruckt nicht ganz weglassen zu dürfen, 
während ich mir das reizende Lied von dem Sternberger Nr. II, 
welches in seinem Tone fast an englische Balladen gemahnt, nicht 
entgehen lassen wollte: übrigens nähern sich besonders I und II 
sehr der lyrischen Dichtung, und Nr. III und IV sind obwohl auf 
historischem Hintergründe ruhend, doch mehr satyrische und Spott- 
lieder, wie sic auch sonst in der Sammlung Vorkommen, als eigent- 
lich rein historische. Nach diesen Liedern folgen noch zwei ernste 
fast lehrhafte Gedichte in Liedform und Kunststrophen. Darnach 
stehen die eigentlichen Liebeslieder und zwar voran die mehr ernsten 
und klagenden, darnach die heiteren und frohen, an welche sich 
einige andere scherzhafte und schelmische Lieder schliessen. Auf 
diese wieder kommen dann die Gedichte aus dCn Kreisen der Stu- 
denten und Scholaren. Was die kürzeren Liedchen und Sprüche 
gegen den Schluss zu anbetriffl, so glaubte ich es vorzichen zu 
sollen, sie in der Ordnung der Handschriften folgen zu lassen, 

2 * 
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besonders dessliiilb, weil sicli auf diese Art erklären wird, wie frühere 
Herausgeber oft eine beträehtliehe Anzahl derselben zu einem ein- 
zigen Ganzen kopflos vereinigen konnten. Die meisten davon sind 
aus J, überhaupt der reiehstcii Quelle für unsere Zwecke, entnom- 
men und der Anfang Jedes dieser Sprüche ist in dieser Handschrift 
mit einem q bezeichnet, so dass über die gehörige Abtheilung der- 
selben kein Zweifel obwalten kann. Es schien auch um so unbedenk- 
licher hier der Anordnung der Handschrift zu folgen, als diese Lied- 
chen und Sprüche meist verwandten Inhaltes sind, während es störend 
gewesen wäre, sie unter die Lieder von grösserem Umfange einzu- 
reihen. Unter diese Sprüche hätten vielleicht auch die meisten der 
längeren Reimsprücbe aufgenommcn werden sollen, welche sich in 
den sogenannten Prooerbia Flasskonis (Vybor 1, 841 — 848) linden 
und die gewiss nichts weniger als Sprüchwörlcr sind: ich trug aber 
Bedenken sie geradezu aus ihrem ursprünglichen Zusammenhänge 
zu reissen und sie der übrigen Sammlung anzuschliessen. Nach den 
Leichen, Liedern und Sprüchen lasse ich eine Anzahl von Fragmen- 
ten oder vielmehr von Anfangszeilen uns verlorener Lieder alpha- 
betisch geordnet folgen, welche von den Schreibern einzelner Hand- 
schriften hie und da beigeschrieben wurden. Mag sich vielleicht 
eines oder das andere dieser Fragmente blos als zusammenhang- 
loser Stossseufzer des Augenblickes heraussteilen, gewiss wird die 
Mehrzahl als wirkliche Liederaufänge anzusehen sein, wie der ekla- 
tante Fall von Fragment 6 verglichen mit Nr. XLV und ähnliche, 
oder das Fragment 19, welches uns in kürzerer und in längerer 
Fassung vorliegt, auf das unzweideutigste beweisen. Den Schluss 
machen einige Musikbeilagen, über welche ich mich dort ausspreche. 

AulTallend mag vielleicht für den ersten Augenblick die geringe 
Anzahl der uns aus zwei Jahrhunderten erhaltenen lyrischen Dich- 
tungen sein. Weniger überraschend wird diese Erscheinung bei 
näherem Zusehen, wenn man nämlich bedenkt, dass in Böhmen in 
älterer Zeit aus bekannten und oft erörterten Ursachen eine eigent- 
liche Kunstdichtung in der Volkssprache, am wenigsten eine streng 
hölische, welche man der Aufzeichnung und Sammlung werth gehal- 
ten hätte, sich nicht bilden könnte, wie wir denn eine ähnliche Er- 
scheinung aus ähnlichen Gründen auch in der älteren englischen 
Literatur hervortreten sehen. Desshalb sind gerade die Reste alt- 
cechischcr Kunstlyrik so äusserst spärlich: denn eben der Kunst- 
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lyrik des Mittelalters war die Gunst tlieilnehmender Fürsten- und 
llerrenhüfe am unentbehrlichsten. An vereinzelten Versuchen der 
Nachbildung mag es zwar nicht gefehlt haben, aber sie blieben doch 
mehr oder minder immer ohne Zusammenhang, ohne Folge, blosse 
Nachahmung fremder Beispiele. Dur vermiithlich älteste Rest alt- 
cechischer lyrischer Kunstdichtung, das unter Nr. III mitgetheiltc 
Liebeslied, welches wohl noch in’s 14. .lahrhundert fallen und aus 
ritterlichen edlen Umgebungen stammen wird, bewegt sich ganz in 
den aus der späteren deutschen Minnediethtung bekannten und ge- 
läufigen Gedanken- und Ideenkreisen. Die übrigen unzweifelhaften 
Kunstdichlungen, wie namentlich der Leiche Nr. VIII, das Tagelied 
Nr. X, die Lieder Nr. XXV und XXXV u. A. gehören olTenhar erst 
dem nachfolgenden Jahrhunderte an und weisen uns überdies schon 
auf Schichten der Bevölkerung, welche dem eigentlichen Volke und 
daher auch dessen Gesinnungswei.se und Anschauungen um vieles 
näher standen. 

Ähnlich ist es mit der Vulkspoesie, deren Reste für uns eben 
so spärlich erhalten sitid. Zwar, wer wollte daran zweifeln, dass 
auch das cechische Volk wie jedes andere von den ältesten Zeilen 
her, Lieder besass, die seinem Leide und seinem Jubel, seiner Liebe 
und seinem Hasse, seinen Gefühlen und seinen Leidenschaften Aus- 
druck gaben *)• Nicht nur musste es Lieder geben, welche diesen 
mehr allgemein menschlichen Regungen, sowie der Ehrfurcht vor 
den Göttern und ihrem Dienste entsprangen: auch bei wichtigen 
historischen Begebenheiten, bei grossen politischen Bewegungen, 
und selbst bei nur im engeren Umkreise wirkenden Ereignissen 
zeigte sich die Theilnahme des Volkes in Liedern, welche Beistim- 
mung oder Widerspruch dem Geschehenen gegenüber aussprachen. 
Es fehlt uns nicht an Nachrichten, Ober solche Gesänge vom 12. Jahr- 
hunderte an, aber weil sie dem gelehrten Chronisten zu unbedeutend 
und einer Berücksichtigung nicht würdig erschienen, so ist davon 
leider nichts auf unsere Tage gekommen. Um so grösser ist aller- 
dings die Anzahl von Liedern, welche aus der .späteren Zeit der 
grossen Bewegung in Böhmen, der beginnenden und fortschreiten- 
den Husitenstürme auf uns gekommen sind, aus jenen Tagen, wo die 
Parteien jedes Mittel und daher bei dem Mangel des Bücherdruckes 



1) Vgl. meine Abhnndlung «her die Knnigiu)i«rer Handichrifl, S. 7 ff. 
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das wirksamste und unmittelliarste, den lebendigen Gesang gegen 
einander anwandten und solche Lieder durch Schrift und mündliche 
Mittheilung möglichst r.u verbreiten trachteten; eine grosse Anzahl 
dieser polemisirenden Dichtungen mag auch ganz verschollen sein. 
Die meisten derselben waren theils dogmatisch, theils satyrisch den 
Gegner mit aller Bitterkeit angreifend und bekämpfend, theils auch 
erzählten sie historische Begebenheiten in Lieilform, immer aber 
vom Standpuiicte der einzelnen Partei aus. Vergeblich waren War- 
nungen und Einschreiten. Das Constanzer Concil verbot im Jahre 
1417 in seinem 17. Artikel fruchtlos alle Spottlieder gegen die Con- 
cile und gegen die Vertheidiger der Kirche sowie alle Loblieder auf 
Hus und Hieronymus ■). Und dem Jacobell von Mies werden von der 
Kirche nicht approbirte Lieder zum Vorwurfe gemacht, welche 
man in Böhmen in den Kirchen, auf Plätzen und in den Tavernen 
singe So wucherte denn im Ib*. Jahrhunderte das historische, 
das Spott-, Schmäh- und Streitlied in üppigster Weise. 

Gegen die mehr rein lyrischen, insbesondere gegen die eroti- 
schen volkslhümlichen und Volkslieder herrschte von Seiten der 
gebildeten und gelehrten Classen, namentlich aber des geistlichen 
Standes von frühe schon dasselbe Misstrauen wie in anderen Län- 
dern : man hielt sie für obseön und unsittlich, was allerdings manch- 
mal der Wahrheit nur zu nahe kommen mochte. Desshalh untersagte 
man den Geistlichen die Theilnahme am Absingen derselben *), man 



*) Vt omnes cautilenae introductae in praejudicium aacri concilii et virorum eatholicorum 
cuiugque atatus, qui WuteßstU'in ohntUerunt et HneitiH^ ve! vautitenae in commendatio- 
uem Johnnnig Uns et Uicronymi i4*ierc(ivurum vondemnalonituy prohihentur in omni- 
bug i ivitatihuSi viUie et oppidig et quihutcunque mangiomhui deranferif $ub pueua 
yrurUsimu. H. von der }lardt« Concil. Consl. 4, 1317. Kbenso verhol das Basler 
Concil iu seiner 21. Sit/uii^ (9. Juni 1433) die vontUenae »eculareg in den Kirclieii. 

*) Kt hov egty ro»//rt muttos spirituales rt aaeculares qui credunt ae aahari per anyutoa 
praedicando et t uniitenas ab n eteaia nou approba/ua in eecleaiia, in foro et in tabernia 
vantando. EpisUda ad Jacobum de Miau Buhemum theologum et paatorem Prayenaem 
1413 in von d. Hardt a. a. ü. 3, 383. — Uoe enim idem de cantiienia inhibetur ab 
eeeieaia non protatiSy quaa in eecleaiia, in foro, in taberniaf in praejudicium praelato- 
rum cantant. A. n. O. 3« 38C. — Im Jahre 1436 hei (selegenlieit der Verabredung 
Si^ismuud’s mit den buhroiseben SUnden in Ig^lau soll das gemeine Volk daselbst 
cecliische Lieder gesungen haben: a obecnl lid (sptevali) piesne ceske, 
jeduc do hospod, Slaii letopisove cesti, S. 94; die Sache ist bei dem Umstande 
als die Bevölkerung von Iglau fast ganz deutsch war, jedesfalls verdichlig. 

8) (Omnea cienci in taberniaj cantHenaa mundanaa furpea et acurrilia turpiloguia (aicut 
deeet aanrtoa) non proferant neque cantent. Constitiitiones I». Venceslai ep. Vratislav. 
a. 1413. ed. in Montbach Statuta synodalia Vratislav.» Vratiilaviae 1833, pag. 40. — 
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hätte sie am liebsten selbst ganz, verboten und unterdrückt’). Aus 
diesen Verhältnissen, zu welchen noch die allgemeine Abneigung 
der Gebildeten und Gelehrten gegen alles Volksthümliche, dem 
Volke Angehörige hinzutritt, ergibt sich von selbst, dass sich so 
selten Jemand fand, der diese Lieder aus den tieferen Schichten 
der Bevölkerung der Aufzeichnung werth gefunden hätte, und wir 
besässen wohl kaum irgend welche nennenswerthe Reste jener 
Poesie, wenn es nicht doch hie und da Leute gegeben hätte, weiche 
zwischen Volk und höheren Ständen vermittelnd, welche aus jenem 
hervurgehend und zu diesem emporstrebend, zwischen beide als 
eine Art mittleres Element eingetreten wären : ich meine vor Allem 
die Studenten, die Scholaren, die Zäci. Nicht jene reichen Adeli- 
gen oder jene hohen Würdenträger der Kirche, welche der Univer- 
sität Prag durch ihr Zuströmen Glanz verliehen, sondern jene 
obscuren, aus den ärmeren bürgerlichen oder wohl aus bäuerischen 
Verhältnissen entsprossenen Gesellen, welche mit dem eigentlichen 
Volke, seinem Leben, seinen Sitten und Gebräuchen und seinen 
Liedern immer näher in Verbindung blieben. Und in der That sind 
fast alle HandschriRen, aus welchen diese Sammlung geschöpft ist, 
und namentlich die vorzüglichsten und reichsten A, B und C, Schul- 
hefte oder Notatenbücher des verschiedensten und buntesten Inhal- 
tes, welche von solchen meist den theologischen Studien oder den 
freien Künsten sich widmenden, oft ziellos fahrenden Studenten, 
Schülern und Vaganten niedergeschrieben wurden. Diese müssen 
uns also als die unmittelbarsten Aufzeichner und Bewahrer und zum 



hUiam ul CcUriciJ plausut manuum more gentUi vfl cantiienas »aecuiarei cantare non 
praesumanl ; quia in uno ore laude» Chn»ti una cum laudibu» Jovi» non voncordant. 
St»t. Synoil. D. OonratU ep. Vratisl. a 144 b ap. Montbacli I. I. pag. 

•) In der Handschrirt Nr. 4333 (olim Theol. 940—941 ; Penis Cod. Theol. 1, 2, 1747— 
1753) steht Bl. 111b unter der AurschriP: De cantu wlgari nach Anführung ver- 
schiedener Autoritäten folgende Kemeikiing von einem unbekannten Verfasser des 
15. Jahrhunderts: Item Cancio »ancti Adalberti v»que ad noitra tempora proprio lin- 
guagio man»it ^ quam ip»e vomposuit, ridelicet hospodine pumiluy ny« iesv 
christe pomiluy ny. Quam hohemie homines temporibu» nostris canunl et canta- 
bunt v»que ad roluntatnn dei et »on voluntafem bominum, qui bona» vulgare» cancio^ 
ne» prohibent , que »uut e.r lege dei, »ancti» evoangelij» ac Epistoli» et propheti» et 
apoatolicia dicti» compoaite. Kt non prohibent cantu» meretricum qui ad laaciuiam et 
aduUeria prouocant etc. Unter den bonae vulgare» cantione» im Gegensätze zu den 
cantu» tneretricum meint der Verfasser jene geistlichen, meist nach Stoffen der Bibel 
gedichteten Lieder, deren Gebrauch in den Gotteshäusern selbst die Kirche im 
15. Jahrhunderte, aus Furcht vor Ketzereien, mehr als je verbot. 



Digitized by Google 




5>0 



i6U] 

Thfile, wiesiuh sogleich zeigen wird, auch als selbstständige Pfleger 
des vulksthümlichen Gesanges in der Volkssprache gelten, wie sie 
uns an einem andern Orte auch als Verbreiter und Heger und Ibeil- 
weise als Urheber einer der Volkspoesie nahestehenden lateinischen 
Dichtung erschienen <). 

Blicken wir nämlich unter den Liedern der nachstehenden 
Sammlung umher, um nach den Verfassern der eiiucliien Stücke zu 
forschen , so finden wir darunter eine nicht ganz unbeträchtliche 
Anzahl, welche auf das Deutlichste in jene erwähnten studentischen 
Regionen als Entstehungsort und Heimat weisen. So ist sogleich ^ 
jener kunstvolle Leich Nr. Vlll, die sogenannte Cancio Zawissoitis r 
von einem Scholaren verfasst: wenigstens nennt der Dichter Zävise 
sich selbst nach der einen besseren Recension in Zeile 84 einen 
Zäk (ja smutny zäk) und das Gedicht zeigt sich durch seine über- 
flüssige Gelehrsamkeit, durch seitte wahrscheinlich irgend einem 
Bestiarius entnommenen Bilder und Gleichnisse eines solchen 
Ursprunges wohl werth. Dieses Stück ist zugleich das einzige, des- 
sen Verfasser wir mit Namen kennen, freilich ohne sonst weiter 
etwas über seine Lebensverhältnisse zu wissen, als eben dass er 
Studiosus war: an der Richtigkeit jener Namensüberlieferung zu 
zweifeln, liegt kein Grund vor, um so weniger weil die Entstehung 
des Gedichtes kaum in viel frühere Zeit fallen wird, als die lland- 
schrifl BC selbst, welche es enthalten. Nicht minder zeigt der ganze 
Inhalt des Liedes Nr. XX VIII, dessen Verfasser einen zäk (Z. 1, 20) 
die Liebe eines Weibes, einem chlap zum Nachtheile, gewinnen 
lässt, dass es von einem Mitgliede der studentischen Zunft verfasst 
sein muss; und dasselbe gilt von dem lateinisch-cechischen Liebes- 
liede Nr. XVIII, welches einem solchen gelehrten Verfasser zuzucig- 
iien ist. Ebenso ist es mit Nr. XXXV, welches in übermüthiger Weise 
eine klägliche Schilderung des nichts weniger als glänzenden Lebens 
armer Scholaren bietet; und Nr. XXXVI und XXXVII sind Bettel- 
briefe solcher armer Schüler, ebenfalls mit abwechselnd lateinischen 
und cechischen Versen, mit welchen sie sich, ihre Lage in manch- 
mal zu lebhaften Farben darstellend, an Reichere, besonders an 
höhere Geistliche, Pfarrer, Prälaten u. dgl. um Unterstützung wandten. 



Vgl. meine Studien zur Geschichte allbühinisclien Literntur, V. Heft (in den 
SitzuDgsber. der pbil.-hiftt. CI. der k. Akedetnie der Wisseiiscb., Bd. 36, S. 116 ff.). 
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Solche Bettelbriefe kommen sehr hüiifig vor, namentlich solche, 
welche ganz in lateinischer Sprache sind ’), Ähnlich ist Nr. XXXVIII 
ein Lied, welches Scholaren am Martiiistage, Gaben heischend, ahzu- 
singen pflegten ‘); die Sänger nennen sich hier in Zeile 9 skolnici. 

Es wird keinem Zweifel unterliegen, dass auch manche andere 
Lieder, besonders unter den Liebesliedern, von Scholaren herrühren 
werden, wenn es sich bei diesen auch nicht mit derselben positiven 
Sicherheit nachweisen .lässt, wie hei den eben besprochenen. Wenn 
sich unter den letzteren unzweifelhaft von Scholaren herrührenden 
auch einige (Nr. VllI und XXXV) mit künstlichem dreifachen Slro- 
phenbau finden, was Niemand Wunder nehmen wird, so sind andere 
(Nr.XVIII, XXVIII, XXXVI und XXXVII) wieder in ganz Tolkstliümiichen 
Strophen abgefasst und eben desslialb wird es erlaubt sein, manchem 
der übrigen Lieder mit volksmässigen Strophenformen und beson- 
ders neben den Liebes-, manchem der Scherz- und Schelmenliedcr 
denselben Ursprung bcizulegcn. Eine endgiltige und zweifellose 
Entscheidung für jedes einzelne Stück ist dabei freilich schwierig, 
fast unmöglich: es genügt eben, an einigen Beispielen den Antheil 
der Zäci an dieser Art Dichtung sicher festgestellt zu haben. Auch 
soll damit keineswegs geleugnet werden, dass sich unter den uns 
erhaltenen Liedern manche wirkliche Volkslieder befinden, deren 
mehrere sich mit ziemlicher Sicherheit nachweisen lassen: so möchte 
ieli, mit aller Vorsicht vorgehend, um nicht nach Ungehörigem zu 
weit zu greifen, wenigstens die Lieder Nr. XXI, XXII, XXIII, XXIV, 
XXV und XXVI für sulche wirkliche Volkslieder erklären. Und auch 
die meisten übrigen sind, was Geist, Inhalt und Strophenhau betrifft, 
oft ganz im Sinne des Volkes, oft wahrhaft vulksthümliche: hat 
doch ein grosser Forscher, J. P. Safai’ik, schon vor .fahren auf den 
entschieden volksmässigen Ursprung eines dii'Ser Lieder, Nr. XXXIV, 
mit feinem Sinne hingewiesen ^). Für die Volksmässigkeit der mei- 

>) Vgl. meine Studien zur Gesciiiohte der nttbölimisehcii LUer»t<ir, Heft V, S. und 
S. 02—73 (Sitznng^ber. Od. 36, S. ISl, 178—189). 

Siehe unten die Anmerkung zu Nr. XXXVHI; Shiilicbe Umzüge von Lehrern und 
Schütern fanden auch anderer Orten Statt, so namentlich in der Oherlaiisilz: vgl. Clir. 
Weise, De ortu et prngressti seholariim per Lusatiam auperiorem , Zitlau 1680 und 
in HofTmantii Script, rernm t.iisat, 2, 370; Neues Laus. Magazin, Rd. 39. 

A V hMSiii Mistr Lepic, moudr; hrncif, medle, kdn pak hy hiied na prvni 
)iohled nepoziiitl samnrostly a vlsistimkiisny ro/.mar ceskeho nurudiiiho diicha. 
kteryz nd le <lol»y co ta hasen liozeua , toliz od zac»(ku l5e!io stoiett az du 
iiyoejska t^mef nie se nezmeiiit. C«is. cesk. mus. 1848, Ud. 2, $. 260. 
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steu dieser Lieder spricht scheu der heachtenswerthe Umstand, dass 
einzelne derselben und darunter sogar welche in kunstmässigen 
Strophen, sich zugleich in mehreren Handschriften linden und zwar 
in solchen, welche in weit von einander entlegenen Orten wie in 
Prag und in Siraznitz oder Sternberg in Mähren geschrieben sind. 

’ So steht der Leich Nr. VIII in B und C; das Tagelied Nr. X in A 
und in C, ebenso das Lied Nr. XXXI; den Neujahrsspruch Nr. XLV' 
treffen wir in A und D und die Anfangszeile desselben (Fragment 6) 
überdies noch in einer in Stockholm beGndlichen Handschrift, den 
Spruch LXVIII, welcher auch in dem Liebesbriefe Nr. IX, Z. 13 
und 14 eingeflochten ist, in A und in B, den Spruch LXXX in A 
und in F\ die Zeilen 9 — 12 des Liedes XII aus A wiederholen 
si 9 li wörtlich in den Zeilen 5 — 8 des Liedes XXIX aus C. Es sind 
dies, wie ich meine, schlagende Beweise für die weite Verbreitung, 
für die Beliebtheit und Volksthüinlichkeit vieler dieser Lieder. 

Zweifellos ist, dass der grösste Theil der uns vorliegenden 
Lieder für den Gesang bestimmt waren; es ergibt sich dies nicht 
blos aus den ganz und gar sanggemässen Strophenformen, auf 
welche sogleich zurückzukommen sein wird, sondern bei vielen wird 
diese Bestimmung zum .Absingen ausdrücklich angezeigt, theils in 
den Liedern selbst, ganz abgesehen davon, dass mehreren in den 
Handschriften die Singweise beigegeben wird. So werden Nr. I, 
VIII, XI, XX, XXII und XXXI als Cancio, Cancio de amore bezeich- 
net, während bei Nr. XXVII bemerkt ist Canitur sicut Vt igitur ; 
Nr. II und XXXVIII heissen in der Aufschrift ausdrücklich wieder 
Pieseii (= Cantio). Die studentischen Verfasser von Nr. XXXVII 
nennen in der ersten Zeile ihr Gedicht wichtig thuend, Carmen und 
Nr. IV in Z. 3 und Nr. XXV in Z. 7 bezeichnen sich als Piesnicka 
(Cantiuncula), VIH, Z. 2S aber, dann XI, Z. 10 (vgl. XI, 4, wo 
skladanie gebraucht ist, wie XI, 9 von skladati die Rede ist) 
und XVI, 5 als Spie vä nie. Ebenso wird in II, 1, XI, 3 und XXXIII, 2 
besonders hervorgehuben, dass diese Stücke zum Singen (spievati) 
bestimmt seien. Und wenn man die Anfänge von Liedern betrachtet, 
wie von II: 

Racte poslüchati, co vam chei spierati, 
cot* se stall) duvno v meste Melm'kii; 

oder von Nr, IV: 

Slyste jest^. brntric miH. 
jiit* 8^ na duchovnic chyli, 
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oder von Nr. XI: 

RaMpz poslüchati, 
panny i panip, 
cot' vsim chci spievati 
nove sklädänie ; 

oder endlich von Nr. XXIII: 

Chceteli poslüchati 
CO ja vam hudu spievati, 
ctnü druzinu chvaliti, 
jestot' slovü sedläci; 

SO erinnert diese Aufforderung r.ur Aurmerksamkeit und zun) Zuhören 
ganz an die Art und an die Vortragsweise der fahrenden Spielleute 
und Jongleurs (he ree), welche ja von den ältesten his in die spä- 
teren Zeiten als in Böhmen vorkommend nachzuweisen sind ') und 
in deren Händen der öffentliche Vortrag solcher Lieder wenigstens 
zum Theile gelegen haben mag. 

' Wir unterscheiden in der folgenden Sammlung Lieder, Leiche 
und Sprüche. Wenn das Lied aus mehreren gleichgebahten Stro- 
phen besteht, welche alle nach derselben Wei.se gesungen werden 
und deren Anzahl im Kunstliede — denn für das Volkslied und Tür 
das volksthümliche Lied gilt dieses Gesetz nicht — meist ungleich 
ist und seilen über sieben in drei Theile zerfallende steigt, so stellt 
sich uns der Leich, welcher ans der kirchlichen Sequenzendichtung 
entstand, als aus einer Anzahl ungleich gebauter, zweitheiliger und 
nach verschiedenen Melodien gesungener Abthcilnngen bestehend, 
dar. Beiden steht der Spruch entgegen, welcher mit dem Liede 
wohl gleichen Stoff behandeln kann, wenn er sich auch gerne didac- 
tischeii Zwecken znneigt, aber meist nur eine Strophe hat und über- 
haupt nicht zum Singen, sondern zum lilossen Sagen hestimnit ist. 
Solche Sprüche, oft sehr kurz, fast sprichworlähnlich gefasst, bilden 
die Mehrzahl vorliegender Sammlung, darnach folgen die Lieder und 



Olier die Küiii^inhofer llnndtiphrin S. 6S. In dem SynndalsUtute des Olmntzer 
Hisohofs Johniin vom Jahre 1340 heisst es, Cod. dipl, Alor. Kd« 7« Abth. 3: f/uic 
quoque nogtro gtafuto duximus galuhriter annectendumf vt nullus <*/er»for«m noitre 
dioecfnift deinceps alicui iovulatori (seu mimo) ex nupeiis eihi (rmiemhso per quem- 
cumquf aliquid dare dehrat f*eu Uber die Thüli^kpit der Joculaloren bei 

Hocitzeiten, wo auch sceiitsche .Aufrührungen nldich waren: vgl. E. du Meril: Ori-. 
gines du thealre moderne, pag. 23, ii. 2 et 3. 
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am späi'liclisfen sind die Leiche vertreten. Überhaupt scheint diese 
letztere Dichlform in Böhmen nicht gediehen zu sein, einmal desshalb, 
weil dort die kirchliche Sequenzenpoesie nicht jene reiche selbst- 
ständige Pflege fand wie in Frankreich und in Deutschland, thcils 
weil daseihst, wie schon bemerkt ward, sich eine eigentliche höfi- 
sche Dichtung nicht herausbilden konnte. Desshalb ist auch das eine 
oder vielleicht die zwei Beispiele von Leichen, welche ich glaube 
anführen zu köniien, nicht ganz und gar sicher, und Nr. I weniger 
als Nr. VIII. Von besonderen Arten will ich unter den Liedern nur 
auf Nr. X, XVI und XXII, welche Wächter- und Tagelicder sind, 
eine Form, welche auch im Volksliede oft genug vorkommt , auf 
Nr. XXVII, welches mir ein Tanzlied scheint, und unter den Sprü- 
chen auf die Priamel Nr. LXXVI hinweisen. Eine besondere Gattung 
bildet noch der Liebesbrief {Epistola, List IX, 81) Nr. XI: Diese 
Briefe Liebender an den zarten Gegenstand ihrer Neigung, auch 
hei anderen Völkern, namentlich in der deutschen Literatur nicht 
selten, bestehen regelmässig aus Reimpaaren ohne strophische 
Abtheilung, weil sie eben nicht zum Singen, nicht einmal zum 
Sagen, sondern zu blossem Lesen bestimmt sind; ich habe es daher 
vorgezogen, auch den vorliegenden cechischen Liebesbrief unstro- 
phisch in Reimpaaren abdrucken zu lassen, obwohl darin der Sinn 
meist nach je vier Zeilen schliesst. Noch will ich auf die drei Bei- 
spiele lateinisch-cechischer Mischpoesie XVIII, XXXVI und XXXVII 
aufmerksam machen, Productc gelehrter studentischer Muse. 

Wenden wir uns zur Betrachtung des Strophenbaues in den 
einzelnen Liedern , so wird sich uns vorerst die oben gemachte 
Bemerkung bestätigen, dass nämlich eigentliche Kunstlieder in drei- 
theiligen Strophen nur sehr selten Vorkommen; häutiger sind die 
in volksmässigen Strophen gebauten und daher auch rolksthümlichen 
Lieder. 

Ich nehme die Kunstlieder mit dreitheiliger Strophe voraus. 
Nr. V besteht aus Stollen von je drei Zeilen mit der Reimfolgc a, 
a, b, c, c, b und einem Abgesange von sechs Zeilen mit der Reim- 
anordnung d, d, e, f, f, e. Dieselbe Strophenform, nur in der Sylben- 
zahl verschieden und mannigfach verstümmelt, hat Nr. VI. Das aus 
dem XIV. .lahrhunderte stammende Liebeslied Nr. VII hat einen .sehr 
einfachen Strophenhaii, indem jeder der drei Thcilc aus vier Zeilen 
von sieben bis acht Sylhen hestehf; die Reime folgen sich unmittel- 
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bar, so dass sowohl die Stullen als der Ahtresang /.wei Reimpaare 
enthalten. Alle drei Lieder haben mir je drei Strophen. In dem 
Liede Nr. X haben die drei Theile nur je ein Reimpaar. Das Lied 
besitzt in A neun, io C weniger gut nur acht Strophen. Rei dem 
Liede Nr. XXVII mit sechs Strophen bietet sich die Eigenthümlich- 
keit, dass auch der Äbgesang in zwei, wie die Stullen gleiche, aber 
nach einem andern Systeme gebaute Strophen zerfallt; die Reim- 
stellung ist also für die Stollen a, b, c, b, für den Abgesang d, d, e, 
f, f, g. Das Lied Nr. XXXV mit eilf Strophen enthält in den Stullen 
je zwei Zeilen, wovon die erste reimlos bleibt, die zweite aber mit 
der zweiten des nächsten Stollens reimt, also a, b, c, b, im Abgesange 
fünf Zeilen mit der Reimfulge d, d, e, e, e. Das Liedehen XXXIX 
endlich zeigt uns Stollen von zwei und einem Abgesang von drei 
Zeilen; die ganze Strophe ist einreimig. Unter den Sprüchen hat 
Nr. XXXIl Stollen von sechs und einen Abgesang von vier Zeilen mit 
der Reimanordnung a, a, b, b, c, c, d, d, e, e, c, c, f, f, c, c; alle 
drei Struphentheile sind also durch den gleichen Reim des letzten 
Reimpaares mit einander verbunden. Die sechszeiligen Sprüche 
XLIV, XLIX, LIX, LXXIII, LXXVIll und LXXXIX zerfallen in drei 
Theile, deren jeder aus einem Reimpaare mit Zeilen von durchgän- 
gig gleicher Sylbenzahl besteht. Wir haben diese allerdings höchst 
einfache Form der dreitheiligen Strophe auch oben beim Liede 
gefunden. Der Spruch Nr. XL VI hat zwar gleichfalls nur drei Reim- 
paare, jedoch sind die zwei den Abgesang bildenden Verse bedeu- 
tend kürzer, als die Stullen. Vielleicht gehört auch Nr. XCVl hier- 
her; der Abgesang besteht aus drei einreimigen Zeilen, die beiden 
Stullen aber haben sonderbarer Weise die Reimaiiordnung a, b, c, a. 

Das unter Nr. JX mitgetheilte Gedicht endlich ist ein Leich 
oder vielmehr ein System von drei kleineren, ganz gleich gebauten 
Leichen, welche zusammen, gleichsam als drei Strophen ein ganzes 
bilden '). Jeder dieser kürzeren Leiche oder jede dieser Strophen 
zerfällt in sechs verschiedene Theile, deren jeder wieder, den letzten 
ausgenommen, aus zwei iihereinstimmeiid cunslruirten Abtheilungen 
— und diese Zweitheiligkeit ist eine hervorstehende Eigenschaft 
der Lais und der Leiche®) — besteht. Ich lasse hier das von mir 

1) V'gl. ülier ähnliche Krschcintingeu bei französischen LmIs und dtMilschen Leichen, 
F. Wolf, Cher die Lnis, Sequenzen und Leiche, Heidelberg 1841, S. 130, 130. 

2) Wolf a. a. 0., S. 130, 317. 
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hergestellte Schema der Theile und der Reime folgen, wobei die 
eingeklammerten Zilfern die Syibenzahl der Verse anzeigen. 

I a (8). b (8). I R (8). b (8). 

II e (8). c (8). d (7). I e (8). c (8). d (7). 

III f (11). f (3). g (II). 1 h (11). h (3). B (11). 

IV i (11). i (6). i (7). k (14). I 1 (11). I (6). I (7). k (14). 

V m + m (5 + 3)- m (8). m (8). | n + n (5 t- 3). n (8). n (8). 

VI o (8). 

In der 1. und 4. Zeile der V. Abtheilung oder in der 25. und 
28. Zeile jeder der ganzen Leiehenstrophen, wenn ich mich so aus- 
drücken darf, nehme ich Binnenreim (m-j-m und n-j-n) an, so dass 
diese Zeilen zehn Sylben haben. In dem letzten Verse, der reimlos, 
eine Waise, ist, sehe ich einen ursprünglichen Refrain, welcher bei 
allen drei Theilen des Leiches wiederkehrte und dieselben ver- 
band ‘). Damit sind die uns erhaltenen Kunstgcdiclite erschöpft. 

Mit zu den Eigenthümlichkeitcn des Volksliedes gehört es, dass 
dasselbe sich in einfacheren Strophenformen bewegt und kunstvol- 
lere Reimverschlingungen meidend, meist nur aus unmittelbar auf 
einander reimenden Versverbindungen besteht; freiere und unge- 
nauere Reime dürfen uns dabei nicht Wunder nehmen. Wir linden 
diese Eigenthümlichkeit auch vollauf in den cechischen volksthüm- 
lichen und Volksliedern wieder, welche fast durchgehends in den 
einfachsten und auch bei den übrigen europäischen Völkern vorwie- 
gend 'im Volksgesange üblichen Strophenformen verfasst sind. So 
zuerst die Strophe von drei Zeilen, deren dritte ursprünglicher 
Refrain ist. Wir erblicken sie in dem unzweifelhaften Volksliede 
Nr. XXI, wo sich denn auch die dritte Zeile als wirklicher Refrain 
noch erhalten hal, der nach jeder Strophe wiederkehrt, während 
die erste und die zweite Zeile unmittelbar auf einander reimen. 
Ebenso besteht aus dreizeiligen Strophen das Lied vom Sternberger 
Nr. H; hier reimen wieder die erste und die zweite Zeile mit ein- 
ander, die dritte, die Refrainzeile, ist aber kein wirklicher Refrain 
mehr, sondern sie wechselt mit jeder Strophe, obwohl auch hier 
noch das «, mit welchem fast jede Refrainzeile beginnt, vielleicht 
auf die ursprüngliche Bedeutung derselben zurUckweist; diese Zeile 
steht meist reimlos da, schlicsst sich aber manchmal an den Reim 
der zwei vorangehenden Zeilen an. Nicht minder bietet dieselbe 



‘j Vgl. unten die Aonierkung zu Z. 06 des hclreffeiideii I.eiclies Nr. IX. 
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Strophenform, ebeiifalls schon ohne wirklichen Refrain, das ver- 
stümmelte Lied XXVI und auch der Spruch XCII hat drei Zeilen, von 
welchen, ganz dieser Strophenform entsprechend, die zwei ersten 
unmittelbar reimen, die dritte aber reimlos bleibt. Ich erlaube mir 
bei dieser Gelegenheit noch ein anderes, bisher ungedrucktes Lied 
über die simonistischc Geistlichkeit ■) in der nämlichen 
Strophe hier folgen zu lassen, welches ungefähr aus dem Anfänge 
des XV. Jahrhunderts stammen wird und auch ein reiches sitten- 
geschichtliches Interesse in seiner anschaulichen Unmiltelbarkeit 
bietet. Es lautet: 

Prvni verl. 

KK cti, k chväle oapred buozio 
a hriechuom na otpuUem', 
zviaste svatokupeckyeh. 

w Netoliko usty niluvme. 

ale take spievajme b 

pro vys(rahu jinych. 

w Dictky najprve poenete,^ 

svatokupeetviü ozoamte 
otcom» inaikam i kn^ziin. 

w Kdyz se diele nur odilo, 10 

do kosteia pfineieno, 
ihned Majtc od krlu!' 

w Potom je obetovalif 

na eest apoltola pili, 

penez neb dva dali I5 

w Sestinedeika niyslila, 

cimby od zehn^ni ctila 
kneze neb farafe. 

w A kdyz se jest iivodila, 

svicci knisnu knezi dala, 20 

palec podmazala. 

D»t stehl in der HaiiJsehrifl >r. US zu NikuUburg. Die zieinlioh umständ- 
liche Chersehrift lautet: Pocziiia se u kniezich swütokuprich kterac oni lid zgew- 
nie liipi pucznuc od dietck aneli ud dielinstwa az do starosfi gich tak zie »epo- 
ininu nizadneho ani iiemocneho ani mrtweho by vzitku Deinieil ud uiebo ni baby 
ui saeatinedielky otrok (obrok ?) a awatosti rozinnozili swatkuow naplodili a ol- 
puslky dawali ahy suriioy miessecz napluiji bratrslwo zamyslili zeny ledlaky 
mluwne nauczili aby nanic ziebrait. Ich benütze eine Abschrift Bocek's. Vgl. auch 
JungmanOi lliat. lit. c.» 2 vyd., S. 64^ Nr. III, 78. 
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30 



35 



40 



45 



SO 



55 



60 



w Nh birmot'Hiii ptnla, 
(Iniluly dnleko betiala, 
oü birmu plalila. 

w Kdyz to (Ille pobolalo, 
iiiiied na put slibenu, 
s obeti neseno. 

w V sedml letech diele kaidc. 
bud' bohate neb ehude» 
ihned bylo ucenu. 

w Aby apüstolu svemu 
po krtu obetovanemu 
oferu düvalo. 

Vf ilüspodur, otrok, dievka, pan» 
. . kazdy jest byl zavazan 
k urocm'm oferam. 

w Na stedraj den daj koladu 
furufi penezitü 

a cti drubym pitim. 

w Potom iVkaj i zvoni'ku 
mezi hody i strednika, 
koladu priprave. 

w Nemel'lis Jim penez duti, 
niusils obili'm odbyti, 
kolacy, ovoccm. 

w Ceboz koli po»vetili, 
od sveeeni dary vzcii, 
eoz sami ebteii. 

w Ovsa brati usypali, 
a hromnic ufezovali, 
i soll lijiniuli. 

w Mazaneuov kdyz pusvMili, 
vajee neb penieze brali» 
darrao nekropili. 

w Oddavanim dobre stali, 
od zcniclia vzdy ^ros nieli, 
druhdy dva, od pann zlaty. 

w Od nevüsty uvod ineli, 
putom knihy prilepili. 
foz dala vse vzeli. 
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» DeiMiiika dolifv 

lieb kurv s ovsem davali 
kloj jsii se spozdili. 

w Desülkuuv ncodpustili, 

pro buoli onii co ufinili, Og 

nci 'dajtc üplni'!’ 

w l’odymnie kdyz vybirali, 

roziieue lid »acovuli, 
jaki mijviec uineli. 

w Pudriiliuov nepoininuli, 70 

baby z küzelür platili, 
lieb Ziiklad dali. 

w W poste kdyz zpovedali, 

zädncuiu iicodpuslili, 

coz Iiiolili to vydfeli. 7S 

w Pukiiniin oblezovali, 
coz koli rozkazovali, 

vsG svuoj mesec hnali. 

w Mse kupuvali veleli, 

V krize klästi kazali 80 

vosk, vajca, penicze. 

w Do Praby sel-li kto, 

II dveri biskup plany stal, 
ruce na lid vykladal. 

w U podvoje zäci stali, 8S 

uslavidiie vzdy volali 
kladtc i vodkladtc !’ 

»• Pulom zpovednik rozkäzal, 

nby iiajprv jcniu dal 

a lepruv v sliip kladl. 00 

w Prosilelc kdyz prijoli, 

ibiied sviilek zasvelili, 
osadu sroiali. 

w Odpuslky oznaniovali, 

na zpovedi lid sacovali, OS 

coz inolili vydfeli. 

ip A kdyz penieze schruli, 

potoni opef jinäm jeli 
do jin£ osady. 

(Feifalik.) 3 
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w ChlH-li by kfii roivoditi 
neb oekoho pohoniti 

pred präro duchorni, 

IC Statek musil naloziti, 
restami mnoho choditi, 
kroa vady hotdv mieti. 

w Boky paste (dasto?) odkladali. 
konce npbno rinili, 

donil. CO brati tneli. 

tc Svclakc. mcli porucniky, 
jiirisly, kostclniky, 

ccchmislry, prosirc. 

ip Kostelnici liratt mcli, 
pytiikcm polresovali, 
ncb na dcku prosili. 

w Putom nikdy ncpfcslali, 
vidycky 'pomnzle' riekali 
'na klenot kostelni! ’ 

w Sviccc mrtvym najimali, 
kravy na lirok davali, 
pcnczi lichvili. 

ec Ccchmislrove v mesiech byli, 
fararuom nabonili, 

bratrslvo znmyslili. 

IC Zeny, sedlaky naucili, 
vzäcnc mluvne ze chodili 
a na nc zebralb 

IC Vyberüce lelnicniky, 
ave atrcdniky a zvuniky 
na snopy poslali. 

IC Jizt' sii byli zamyalili. 
ze kiidele sproiovali 
an koinze, ubrusy. 

IC A kdyi. provaiy ztrhali 
ihned nckohn zaslali 
kde konnpc treli. 

IC Oberüce vsecky zdrave, 
navstevovali nemocne, 
chiidc i bohatp. 
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fr S boziiii tclem a s olejem 
kolikkral kuli knex prisel, 
vxdycky poiilek mel. 

w Kazal na duM pomnt^(i, 
na koste! neco oddati, 
a potom sam pobral. 

in Na osndu kdyz inor pripadl, 
faraf, strcdnik svebo hiedal, 
kosfelnik i zvonik. 

w 'Dajte od krieze* od xvonenie, 
zaplaf zaltar i vijiiji» 
oferuj neb zaruc. 

le Calcu, viDO» skopec priprav, 
(ridceii insi smiuv neb sjednaj. 
tepruv telo schovig. 

fr BohatejM nadavali 

lampy i kaplany (kapely?) 
mesne veci drahe. 

fr Pohreb dralio kupovali, 

V kostclecb se radi kladli, 
diise V knihy psali. 

fr Vsecky skiilky kdyz cinill. 
nespor neh vtjilji nieli, 
mse, ofery, salve. 

w Pani» kniezaia, krali, 
kanovnici nadavali 

klaMery, kostely. 

fr Kone sve obetovali, 
zlalymi oferovali 

grosi neb pcnezi. 

fr Sluzby jim krasnc ctiiili, 
zaltar na horu .... 
aby se modiiü bohu <). 



•) Zeile 3 swatkiiow peckych die Abschi’if! ßoceka. — 13 obitowal 
DA cest ist meine Ergintung. — 28 knzdy Boc. — 32 obilowan« 
— 35 I e (?) k t * d y hat Boo. — 47 d a r y v z e I i ist meine Ergänzung. • 
dobre hat Boc. do« 67 Poddimnie Boc. — 71 i kuzelosv 
87 wodkiadte zwcifeibaft bei Boc. — 109 porucniky] pocznik 
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Unmittelbar an dieses Lied scliliesst sieli in der llaiidselirifl 
ein zweites über den Zustand der alten und der späteren 
Kirche ohne Abtheilung, so dass selbst Bocck den Anfang des 
neuen Liedes nicht erkannte und auch Jungmann desselben nicht 
erwähnt, obwohl schon die ganz verschiedene Strophenform den 
Beginn eines andern Liedes aufs Ueutlichste anzeigt. Ich theile auch 
dieses ungedruckte in volksthUmlicher Form abgefasste Lied hier 
mit als Beispiel der unten besprochenen vierzeiligen einreimigen 
Strophe, welche nicht all zu oft vorkommt. 



s 



to 



tH 



20 



2ä 



te Ten fäd mäme znamenati, 
rhcemelt hodne vecefiti, 
ucedlnici mämc byti, 
n kioz nenie, mii |ifcc odjiti. 

»/• Nedüslojnrf tu byvaji 
kl 07 . Krisia nenaslediiji 
sve vuole ncuslupuji, 
zlosfi neosiävaji. 

ir Nah Jezis räcil .s ralednikr 
svii veceri f initi : 
proloi neniaji tu byti, 
ktoi hfieebu neebtie vyjili. 

tr Ten obyiej mJIi areti, 
kdyi se da sboni srhäzeli, 
|iisma svala citali 
n rozumne vykladali. 

tf Aby ac V hrc.stch seznali, 
na ne vzdycky plakali, 

VC rtnosterh se zd^lovati 
a V dohrem prospirvali. 

ir Ne jako nynejsi slepi'i, 
jenz sami sohe scpci, 
a laline vse brebci 
a lidi jakn lekei. 

tr Sloji'f ncrozumcjice, 
kräsne se pfipran'cc. 



117 k lenot lloi", — US wzaene inluwne Bur. — 139 SJ i Hof. — UO koM- 
krat ßov. — 142 |ioniieli Boc. — 146 afrzieilnil Bor. — ISl skopecz 
Bor. — ISS kaplanjr Bor. — 167 zlatmi tilfierowali Boo. — 170 Hier 
fohll hei Bor, etwas, rielleielil zu ergfiazen spievali. 
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oeiina väudy vrliee, 
kneiini se dieviijice. 

10 Ano se vökol lo^i 
a pleami a« svetie 
y rozlifoo barvy arnä(e 
a V bielem eistetu satr. 

10 Ale sveli prec lioQili 
ly jcni se pySne slrojili, 
kdyi pisma odeitali 
a käzani dokonali. 

10 Jäbny ualavovali, 
aby V sboru vulali, 
ven aby vychäzeli 
ktoz by hodni nebyli. 

10 Tela Krislovu jisti 
a krev jebo piti, 

V nein vzdycky prebyvuti 
u zievot vecny mieti. 

to U lom tak Uionys jisti 
a syaty Jan zIatDÜsty, 
Anacletus len svaty, 

Kd od apoitolü rzaly. 

IO Jen sü zahromazdili, 

kdyz vKch ke msi pozrali, 
aby pySni a opili, 
i ty jenz zjevne lichvili, 

(o Pri tom smcie sUvali 
kdyz jim odpustky däruli 
a take pfezehnali, 
ucec aby carorali. 

10 Nebu Jakzto kneze zehnali 
a züfalci se dievali, 
^aroranie z lohn brali 
a po hocicb se kriiovali, 

10 Aby iiäbiä sinrt nepfislu, 
svetskä hanba nepotkala, 
ani kteru zastfela 
i vKlikä pfihoda zlä. 

10 A jeäle se n'ee klumali, 
kdyz na msi spolebali. 
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mnfjicr by bohii slüzili 
II boha tudy odbyli. 

to Tak zavedii Md plechädi, 

Mdakych dasi podkladädi 
70 a buozi posmirddi, 

alrojice se jako k tanci. 

w Berüc na se ziatolilavy 
i vesken pfistroj kmenlovy 
one neslechetn^ zeny, 

75 0 kterez sraty Jan pravie, 

10 Bobdaji vice nearodili 
(y jenz sü tak pfikryli, 
rküc po dem kiidze poznaM, 
kdyzby plesi nenosUi. 

80 ur Väak ktoz Kriata poalüchäte, 

pu skutcich jich je poznäle, 
ne pe nektere satd, 
ani po blare plecbale. 

10 Pomnete na Krialör räd, 

85 budiz tumu kaidy räd, 

a jim se nera^, 

V neinz jest Mdsky mnohy püd. 

• 10 Cbvalmez bnha, rremei amen, 

a budiz kazdy vdecen, 

90 ie jest prardy osveoen, 

V ndmk konajc bude apasen 

Fünfzeilige Stiophen finden wir in Nr. III mit der Reimfolge 
y, y, h, b, c, in Nr. XXXIV mit der Reimordming a, a, b, b, b. wobei 
aber die Verse nicht wie bei dem vorangehenden und dem naehfol- 
genden Beispiele alle von gleicher Länge sind, sondern die dritte 
und die vierte Zeile blos die halbe Sylhen/ahl der übrigen haben; 
auch der Spruch LX besteht aus einer fiinf/.eiligen Strophe, deren 
Reime sich wie bei Nr. XXXIV folgen, leb habe über das Vorkom- 
men dieser Strophenform in der altcechischen Dichtung ausführ- 
licher im zweiten Hefte meiner Untersuchungen über altböhmische 



*) Zeii« 4 nenie] njrnie die Abschrift; m» ist vielleicht we^znlassen. — 9 ricil 
oder vielleicht besser chtel ist meine Vermiithung. — 16 rozume Roc. 

23 vsse Roc. — 24 lecci Boc. ~ 31 a ror. licx ne barew ornatie Boc« 

S9 c » * r o w ji* Bor. — 74 pr z is t o jr Boc. — 84 plechatie Boc. — 
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Vers- und Reimkunst gehandelt. In den zwei von Scholaren her- 
rührenden Bettelbriefen finden wir jene zunächst aus der Sequen- 
zendichtung der Kirche entlehnte'), aber höchst volksthQmliche *) 
Strophe von sechs Zeilen, von denen die erste und die zweite, dann 
die vierte und die fünfte Reimpaare .sind, die dritte und sechste aber 
mit einander verbunden sind: der gleichen SIrophenfurm begegnen 
wir auch in solchen lateinischen Klageepisteln cechischer Studen- 
ten ’). Siebenzeiiige Strophen mit der allerdings mehrfach gestörten 
Reimstellung a, a,a, b, b, c, b besitzt das Scholarenlied Nr. XXXVIII. 

Am häufigsten aber wie in aller Volkspoesie*) so auch im 
cechischen. kommt die vierzeilige Strophe in verschiedenen Reim- 
anordnungen vor ; bei diesen Reimanordnungeii zeigen sich aber oft 
in einem und demselben Liede Übergänge aus der einen in die 
andere, was bei der frischen Unmittelbarkeit und Lebhaftigkeit des 
Volksliedes und des für das Volk berechneten volksthflmlichen Lie- 
des, bei welchem ja auch der Reim immer mit grösserer Freiheit 
behandelt ist, so dass er sich oft auf blosse Assonanz beschränkt, 
nicht verwundern darf. Ein aufiallendes Beispiel solchen Wechsels 
der Reimstellungen bietet gleich das merkwürdige Lied Nr. I dar, 
dessen Verfasser freilich in jeder Beziehung ungelehrt und unge- 
bildet war ‘). Einreimige vierzeilige Strophen finden wir in Nr. XX 
und XXXm und in dem oben aiigerührten Liede über den Zu- 
stand der Kirche; die Reimfolge a, a, b, b in IV, XII, XIV , XVI, 
XXVIII, XXXI (die zwei ersten Strophen haben die Reime a, a, a, b 
und beide sind durch den Reim der vierten Zeile verbunden) und 
XU; das Lied XV, welches ich in Strophen von vier Langzeilen 
abdrucken lasse, ist möglicher Weise besser in solche von acht 
Kurzzeilen zu theilen und würde dann reimen a, b, c, b, d, b, e, b. 
üer Reimverschlingung a. b, a, b begegnen wir in XI, XIII, XVII, 
XVIII, XIX, XXlll, XXIV und XXIX. Die Lieder XXII, XXV und viel- 
leicht XL haben endlich die Reimbindung a, b, c, b; diese Stro- 



•) Wolf a. a. O., S. 3i ff. 109 B'. 

Wolf a. a. Oa, S. 33 tt'. und S. 17 IT. und tlO> wo itaub^ewieseii wird, dass die 

Reime der dritten und aeelisteu Zeile nicht ale uberscblRgende auzuseben sind. 

3) .Meine Studien, HeR V, S. 67, Ü» (Sitzb., Ud, 36, S. 178, 183, 183). 

*} Wulf a. a. O. 181 ff. 

Ich möchte iu diesem (lediclite eine ,4rt Leich, eine Nachahmung der bisloriscbeu auf 
eiureinii^eii oder iu Heimpitareit verfa^aten vierfeiiigoii Strophen bestehenden 
Setjiieiizeit 1 ‘rhlicken, freilich mit jeglichem Vorbehiilte. Woll .i. a. O., S. 131, 398. 
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phenform von vier kurzen Versen, deren zweiter und vierter mitein- 
ander reimen, entstand bekanntlich aus zwei Langzeilen und es sind 
daher diese Reime keineswegs als übersclilagende, welche erst durch 
die Kunstpoesic sich bildeten, freilich aber auch allmählich in die 
Volksdichtung ühergingen, anzuschen *). Sehr oft finden wir die 
vierzeilige Strophe auch in den Sprüchen, wie XLIl, XLIII, XL VII, 
XLVIII, LIV, LYII, LVIII, LXI, LXII, LXV, LXXIl, LXXIV, LXXV, 
LXXVI, LXXVII, LXXIX, LXXX, LXXXIV, I.XXXV, LXXXVI, 
LXXXVII, XCIII, XCV: doch bestehen diese Sprüche auch oft nur 
ans einem einzigen Reimpaare, so L, LI, LIl, LIII, LV. LVI, LXUI, 
LXIV, LXVI, LXVll, LXVIII, LXIX, LXX, LXXI LXXXI, LXXXII. 
LXXXIII, LXXXVIIF, XC, XCI, XCII, XCIV. Der Spruch XLV hat 
fünf, der Spruch XCVII vier Reimpaare. 

Die einzelnen Strophen der mehr volksthümlichen Lieder wer- 
den in den Handschriften gewöhnlich mit der auch sonst üblichen 
Bezeichnung*) Versus (lo’; cechisch werss, vers) benannt; so 
heisst es durchgängig vor jeder Strophe in XVI und XXXV, verein- 
zelt, mehr oder minder häufig, kommt diese Benennung vor in 111, 
X, XllI, XX, XXI und bei XXXI wird, noch im vollen Bewusstsein des 
Ursprunges dieser Strophenform ans Halbstrophen ’), jede dieser 
Halbstrophen als Versus bezeichnet. In den kunstmässigen dreige- 
theiltcn Strophen, namentlich in Nr. VII, XVII und XXVII heissen die 
beiden Stollen kersu-s, während der Abgesang liepetltio genannt 
wird. Sehr mannigfach sind die Bezeichnungen der Abtheilungen in 
der Leiche Nr. VIII, worüber ich auf die Anmerkung zu diesem 
Gedichte verweise. 

Dem Alter nach werden die meisten der unten folgenden Leiche, 
Lieder und Sprüche, wie schon angedeiitet ward, in die erste Hälfte 
etwa des 15. .lahrhundcrtes fallen; eine positive Grenze für diese 
Bestimmung nach der zweiten Hälfte des genannten .lahrhundcrts 
bieten einesthcils die Handschriften , welche meist dem oben 
angeführten Zeiträume angehören und zwar, so weit sie datirt sind, 
den .lahren 1450 — 1560; andererseits weist auch das Lied 
Nr. XXXVI aus A, das in Zeile 77 und 78 das .lahr 1450 als das 
seiner Entstehung nennt, und welches wohl zu den spätesten der 

>) Wolf ». a. o., s. iro. 

l’rr«, Vcriniii ~ Slrnphe, Wolf si. n O., S. »9. 

Wolf a. n. O.. S. M ff. 
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Sammlung gehören mag, auf den oben aiigegtheuen Zeitraum. Bios 
das Lied Nr. VII und die Sprüche aus der Handschrift P mögen noch 
dem 14. Jahrliunderte angehören; dagegen möchte ich V und 
VII, welche von den Literarhistorikern und Herausgebern gleichfalls 
derselben früheren Epoche beigelegt werden, seinem Tone und In- 
halte nach erst einem späteren Zeitpunkte, dem 15. Jahrhunderte, 
zuschreiben. Freilich mögen manche Lieder und Sprüche, welche 
uns nur in Handschrillen des 15. Jahrhunderts vorliegen, wenigstens 
ihren Grundzügen nach vielleicht auch wieder einer frühem Zeit 
zufallen: so flndet sich der Spruch LXXX, welcher aus A entnommen 
ist, mit einigen Abweichungen schon in F. Hass übrigens auch in 
den nachfolgenden Zeiten der Quell des Gesanges in Böhmen nicht 
versiegte, brauche ich wohl nicht erst zu bemerken; und es ver- 
lohnte wohl der allerdings nicht geringen Mühe, auch hier das uns 
übrig gebliebene aus Handschriften, Druckwerken und Zeitschriften 
zusammen zu tragen. Namentlich wären die historischen und auf 
historische Begebenheiten bezüglichen Lieder einer Sammlung 
wertb; wir haben eine solche lange Zeit hindurch von Nebesky, 
welcher alle Eigenschaften zu diesem Unternehmen besitzt, erwar- 
tet, — wie es scheint vergeblich. 

Allerdings führt bei allen diesen Dichtungen das Interesse 
weniger nach der Seite der Ästhetik, der künstlerischen Vollendung. 
Als Kunstwerk betrachtet sind die meisten von sehr geringer Be- 
deutung und dies gilt selbst von einer grossen Anzahl der rein 
lyrischen und erotischen Lieder der vorliegenden Sammlung. Viele 
sind nur allzu breit ausgelührt, von ermüdender Eintönigkeit, wäh- 
rend andere sich durch die unvermitteltsten Sprünge , durch unstäte 
Zerfahrenheit auszcichnen. Und zuletzt muss in den erotischen 
Stücken das unendlich wiederholte, in seinem Ausdrucke fast typisch 
gewordene Gewinsel über die Leiden unerhörter Liebe, über die 
brennenden Schmerzen im Busen jeder kräftigeren Natur wider- 
streben. Das Hauptgewicht dieser Dichtungen liegt eben in ihrer 
literar- und culturgeschichtlichen Bedeutung; selbst von pbilologi- 
schem Standpunkte sind sie im Ganzen von untergeordnetem Werthe. 
Gewiss aber kann dabei nicht bestritten werden, dass sich unter 
manchem unbedeutenden einzelne Lieder und Liedchen von wirklich 
zarter imiigkeit und unmittelbarer Tiefe des Gefühles linden. Andere 
dagegen behandeln ihren erotischen StotV in sinnlicherer Weise, 
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was eben Ober das volksthümlicbe und das Volkslied das Anathom 
der Geistlichkeit des Mittelaltes heraiifbeschwor. Beim wirklichen 
Volksliede aber sind diese StolTe, eben der Natur des Volkes gemäss, 
meist mit voller Unbefangenheit und Nairetät, man möchte sagen, 
mit wirklicher Keuschheit dargcstcllt; anders ist es, wenn ein soge- 
nannter Gelehrter oder Gebildeter dergleichen Gegenstände erfasst; 
wir haben an Nr. III ein Beispiel, wie ein solcher dann Zweideutig- 
keit an ZweidiHitigkeit der unzweideutigsten Art reiht. 

Noch habe ich ein Wort über mein Verhältniss zu der nach- 
stehenden Sammlung, über mein Verfahren und über meine Stellung 
zu den früheren Herausgebern zu sagen. Eine Anzahl dieser Lieder 
war nämlich schon früher abgedruckt worden, besonders viele aus 
A von Palacky und von Hanka; ja wir besitzen von mehreren sogar j 
eine , freilich schlecht genug gerathene deutsche Übersetzung <). 

Ich habe bei jedem einzelnen Stücke aufs Gewissenhafteste den Ort 
angezeigt, wo es früher veröflentlicht ward. Wirft man aber nur 
einen Blick auf die bisherigen Drucke im Vergleiche mit den Hand- 
schriften, so wird man sich bald von der grossen Ungenauigkeit der- 
selben , die bei Hanka geradezu in unwissende Leichtfertigkeit aus- 
artet, überzeugen. Verse und Strophen, von einzelnen Wörtern zu 
gcschweigen , sind ausgelassen , Zusammengehöriges ist zerrissen. 
Unzusammengehöriges verbunden, aus einem Liede sind mehrere 
Lieder und Sprüche, aus einer ganzen Reihe von Sprüchen ist ein 
Lied oder ein riesig langer, jetzt sinnloser Spruch geworden, 
ohne dass dabei auf die charakteristischen Strophenformen ge- 
achtet worden wäre. Überdies war alles systemlos an den ver- 
schiedensten Orten zerstreut. Ich habe nun die wichtigsten Hand- 
schriften selbst neu verglichen, während mir von den minder bedeu- 
tenden verlässliche Abschriften zu Gebote standen. Durch diese 
neue Vergleichung, durch ein genaueres Beobachten der Reim-, 
Vers- und Strophenverhältnisse, durch Berücksichtigung dessen was 
zusammen und was nicht zusammen gehörte, ist es mir vielleicht 
gelungen, dieser Sammlung einige Vorzüge vor den bisherigen 
geben, sie als eine ganz neue und durchgehends verbesserte hin- 
stellen zu können , ganz abgesehen davon , dass so manches nicht 
uninteressante Lied . maneher Spruch neu hinzukam. Ja, ich glaube 



Altbohnibcbtf Vou AiliPil WdlÜAii. 
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behaupten zu dürfen, dass unter den bereits bekannten Stücken die- 
ser Sammlung nicht eines, Nr. XXXIV etwa ausgenommen, unver- 
ändert und ohne wesentliche Verbesserung blieb, indem entweder 
der Text nach den Handschriften hergestellt. Ausgelassenes oder 
Fehlendes ergänzt, oder die bisher verkannte strophische Fintheilung 
zum ersten Male consequent durehgeführt, oder endlich das für sich 
stehende ausgeschieden, getrenntes Zusammengehöriges verbunden 
und die Gesammtheit der Lieder in eine, wenn auch vielleicht nicht 
unanfechtbare doch meinen Zwecken dienende Ordnung gebracht 
ward. Dabei wurden jedem Gedichte die Lesarten der Handschrift 
und wo es nöthig schien, Anmerkungen hinzugefügt; der Schreib- 
weise der Handschriften glaubte ich auch in ihren Eigenheiten, wie 
z. B. im Gebrauche des uo nicht bios lur u, sondern auch für o 
folgen zu sollen. So vertraue ich denn , dass diese Sammlung von 
Leichen, Liedern und Sprüchen mit Liebe begonnen, nicht ohne 
Mühe zu Stande gebracht, von Kennern und Freunden älterer cechi- 
schcr Literatur nicht unfreundlich aufgenominen, dass sie möglicher 
Weise willkommen geheissen werde, weil sie, mögen sich in ihr 
auch verzeihliche Lücken finden, die erste Gesammtsammlung von 
kritischerem Gesichtspuncte aus ist. 

Schliesslich habe ich noch den Herren Peter Ritter von Chlu- 
mecky, W. Wattenbach und ,1. J. Hanus meinen wärmsten Dank Itir 
ihre Unterstützung und Theilnahmc zu sagen; dem ersteren insbe- 
sondere für die gewohnte Freundlichkeit und Liheralität, mit wel- 
chem er mir alles Betreffende aus den Sammlungen des ihm unter- 
stehenden mährischen Landesarchives mittheilte und Neues beizu- 
schalfen suchte; den beiden letzteren für die mühevolle Güte, mit 
welcher sie mir eigenhändige genaue Ahsehriften der Breslauer und 
der Prager Universitätsbibliotheken besorgten. Ihnen kommt ein 
wesentlicher Theil des etwaigen Verdienstes meiner Arbeit zu. 
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Beilagen. 

A. 

leicht*, Lieder und Sprüche. 

I. 

Caaew de rege Wladistao, Vngarie rege. 

Od hozieho narozcnic po fisic let, 
po tfi stech po (rideeli 
po ityfech uhersky kräl 
kral Vladialav na pohany vojako sebrul. 

5 I pfibral ae na pohane az «Io mofe, 

tu kdfz pohane Iczicchu vclmi ailne, 
i poial ae jcst modliti 
pänu buohu velmi pilne. 

Hospodinc vsemohuci, pomiluj ny, 

<0 rad näm däii avit^ziti nad pohany, 

a( ncdeji chlubüri ae; 
pfemohli jsnic nad krcstany. 

Ku poinoci poprosime buozie matky, 
af näni rädi uproaiti na defäiku, 
lü byehom mohli poraziti 

ty pohany na pocätku. 

I my poprosime vscchnyeli svatyeh, 
a( mim räci uproaiti na ne take, 
byehom mohli poraziti 
■äO ty pohany vzdy prokleti\‘ 

I pokrikl jest na ave vojako velmi tise 
*elni rytiefi i panosc v teto fisr, 
pomni kazdy na svoji »tpat. 
a bijme sc pro Jozise!’ 
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\Riekiii p:ini pi'ivulili k jt‘ho »luvu« 
ctni rylici-c i panose vscchiii apolu, 

,jak najrnen.si lak najvrisi, 
ooi jicli liylo ve vseni slioru. 

Vytocil 8e kräl VJadislav s svoji mofi. 
innoho lisic sct polianov lu poruzil; 
iiiily buoic, pozdrav jeliu, 
poprej jcinu c(noj manzelky, 

A( li ona vzdy roilila krasne syny, 
jehoz by nam tu ceskü zciiii brilnili, 
spravcdlifosf, kiesfansky räd 
po vscm svi'lf ruzplodili. 

V tcn litery jio svalem Marliiiü bylo, 
jclioz se jest veliko pobilic slalo 
mczi ciesarcm pobanskym 
a mczi krülcm iibcrskyin. 

Vseckni piini vcrnc stali vcdic kriile. 
ncb sc biii pfcs coly den (ak vclini, 
poeinajicc od jilra, 
az je zasla vclikä tnia. 

Vse pobitic obdrzal jesf kral Vladislav, 
anebo jeat do aame noci na placii stal, 
az sc posledni pobanc 
rozpudili kto vcdcl kam. 

A V tom boji urazen kräl na svoji Ivür, 
klcrii nina jeniu ohvala bud' pred kralmi, 
ncb jcsl statecne bujoval 
jako ciny rck mczi pany. 

A V tom boji zabyiiul jcsl Bcllherys pan, 
kicry jest drzal konihev di-dieny pan: 
mily boze, rae posaditi 
du.si jebo v nebcsich säm. 

Tiif jsü takc zahynuli biskujii dva, 
ncb jsii statccnc honili jako Ivi dva ; 
jeden byl biskiip uherskr 
a driihy byl raradinsky. 

Mnoho jinc eine druziny tu jicb seslo, 
ncb jau bojorali j>ro to drohe hcsio. 
pro Jczisc, jemu chväla 
bud na vcky jemu danä. 



2K 



30 



35 



40 



45 



HO 



55 



00 



Digitized by Google 




42 



[ 666 ] 



6H Muoho jine Hn«* druziny tu jieh scsio, 

mily boH odpiisf jim jich viny, 
rad jim dali kralovati 
vsccky easy s tebu. Amen. 

= B fol. 9()'' — 98". Dass in der ersten Strophe dieses merk- 
würdigen Liedes oder seqnenzartigen Gesanges die Jahreszahl 
1334 irrig ist, ergibt sich schon aus dem Umstande, dass damals 
in Ungern kein König Wladislaw herrschte; im Gegentheile 
scheint' manches darauf hinzuweisen, dass leir es mit einem Liede 
auf die unglückliche Schlaeht bei Varna 1444 zu thun haben. 
Freilich wird hier der Dinstug nach St. Martin als Tag der 
Schlacht bezeichnet, während die Varnaer Schlacht auf den Mar- 
tinsabend selbst fiel ; der König steht bis zum Abend im Felde, 
aber er wird nicht getödtet ; auf der andern Seite aber wird 
erzählt, dass eine grosse Menge Volks, darunter die Bischöfe von 
Erlau und Grosswardein fallen; und in dem Register auf der 
innern Seite des vordem Deckels wird dieses Lied ausdrücklich 
unter der Aufschrift angeführt Cuneiu de wlüdislao contra paganos 
piigmmtc occiso. Es scheint dasselbe daher unmittelbar in jener 
Zeit entstanden zu sein, wo die ersten noch unsicheren Nachrich- 
ten von der geschlagenen Schlacht nach Böhmen kamen. — 4 la- 
diflaw B ; das w ist von etwas späterer Hand vorgesetzt. — 13 
poprolTime B. — 17 poprufime B. — 22 rziirij B. — 29 ladiflaw 
B. — 4ß noczij B. — 33 belthe ryfs B. 

II. 

Tuto «e pociau piosen u Stern berkuvi. 

Racte poslüchati, co räni chei spiovati, 
cot se stalo davno v nieste Milnikii : 
scbrali sc päni spolumeslene. 

A tut jsii se spolu pilne radili, 

S a 0 Steniberkosi tradu skliidali, 

a kterak by Stemberka iivota abavili. 

A kdyä jsü se spolu pilne radili, 
inhed Steinberkovi pred sc käzali: 

'a poslüchaj Slemberku, co mluvi piiiii. 

10 A racii poslüchati, mily Stemherku, 

co pravie paiii meseeue a Mclniku, 
a cheesli ty luostati pfi svem iivotu.' 
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A kdyz Stomhprk to slovn zaslyszl, 
inhcil sluzebiiikovi kuon scdlat ktizal: 

'a »edlaj <y kone, budeva vscdali’. IS 

A kdyz Stemberk na szöj kuon vskori, 
pfedo pany mesceny peknof se zato^i': 

'a biioh vy rar zehnad, mili mrstrne!' 

'A rad fr buoh zrhnafi, niily Slemberku, 
a pospierhaj, Steiiiberku, z mesla Mrlniku, 20 

a rhrrsli ty zuostafi pfi svrm zivolu.’ 

A kdyz Stemberk z brany jediese, 
jeho pekna Anieka v okenci stojirse, 
a tak velini arderni- jeat zaplakala. 

'A rac fc buoh zelinuli, mit mila Anii-ku! 2S 

'A zehnaj fr inily buoh, muoj raily Strmlierku, 
a komuza me porueil amutnü derricku?' 

A kdyz Stemberk v pole jediear, 
inhed avemu konikovi delo protierase, 

a ave samoatfely oba zoapinaväe. 30 

A tut jsii ae apolii inhed mdadene aebrali 
a 0 Stemberkovi iradu akiädali, 

a kterak by Stemberka zivota zbavilj. 

A jediny z nirh vere 'poaliirhajte päni, 
a yyjeffte za nim, jmrte ho na poli, 3S 

a cele väm pravim, pfijdef väm bez hanby.' 

A kdyz Stemberk ii poli videli, 
za nim pani meätrnc hiaaem volali 

'a pnstuj, porekaj naa, Slemberku mily! 

A nratriclrj na nda, mily Stemberku, 40 

väak jame my päni mestene z Melniku, 
a vsak jame my päni meätene z Melniku.' 

'A kdyz jäte vy päni meslene z Melniku, 
alibujeteliz mne memu zivotu, 

a jä na väa verii airieleti nebiidu.' 45 

A my tobe alibujem, vieru zaatavujem, 
ie my tvemu zivotu nie neudinime, 
ze my tvemu zivotu nie neudinime.* 

A jediny aedläcek ten voral v atrane, 
a väccko poaluchal, eo mluvie päni: go 

'a hicdajte päni, byate mu zdrzalü’ 
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'A no))i‘h»j M'.iehu, imioj iiiil) biHclui. 
a nchoj se scdiiii panuov <straoIiu; 
vsak josi nninii jindy liczo byvalo. ’ 

HK Jediiiy kacicruov syn (cn s kone sko^i, 

iilne Slcmberkovi oho rucc, nozc, 
a zeliz» pod pleitem» rouoj niily hoK*! 

A kdyz Sicmberka do nu*s(a ncscchu, 
proli nomu panny, panic ven vyjedcchu: 
fiO 'a vi'laj, Stemberku, nas sluho vorny?’ 

'A jü vam dokuji, pnnenky i panie» 
i jedinych sedm panuov u^inilo hnanic, 
a II jsu nu* na svii cest» vieru vzaW. 

A fif jsu me na svii ecst, vieru vzali, 

OK a (ak jsü me lianchne velmi osekali, 

a zzeliz se (obe mis z Praliy kruli! 

A vscckof ja (olo mam pro pekm'i Aniekii, 
jcMof mi jeat dala perlovu (knnieku, 
a za (of ji sluzfm svü mihi Iilavicku. 

70 A jeslM ja viece mam pro pannu Marusi, 

a onaf me vzala na svii mihi dusi, 
a (ak jest me vzala un svii mihi dusi. 

A prdlof ja pravi’m slareimi, inladeinu, 
a klo kolivek vladne ii poli sani sebii: 

7K nedavuj se zadiiy na (ukovii vieru!' 

Koncc Amen. 

= A fol. I !)()■— 15 !■; von Palacki/ mitgdheilt im ('ns. c. 
m. 1827, Jlcfl 1, S. 17. und darnnch im Vf/bor 2, 443, ß — 
446, IK. Die historische Itcgcbenheit , nuf weiche sich dieses 
reitende in ganz voiksmüssigem Tone gehirltenc Lied bezieht, ist 
tiicht näher festzusteUen ; doch ist es vielleicht nicht mit Pulackg 
an den Schluss des 14. sondern vielmehr in die erste Hälfte des 
Hi. Jahrhunderts zu setzen , wenn nämlich die von mir in Zeile Uli 
aufgestellte Lesart kaeieruov statt der von Palackg aufgestellten 
Kiiecfiiov das richtige trifft. — 3 fpolu inifl'riicniit* A, beide Wörter 
getrennt. — 6 a fehlt hei Palackg, eben so in Zeile 9, 10, 12, 20, 
21, 25, 26, 31, 33, 35, 36, 39, 45, 46, 74; gerade das häufige 
Wiederholen dieser Conjunction scheint mir eine rolksmässige 
Eigenthümlichkrit dieses Liedes. — 8 pr*iedc )!0 A. — 16 wkroczy 



Digitized by Google 




1669] 



45 



A, daniber w lkoizy grbesHcrt. — 17 pred Pnlack//. — 30 faiiio- 
fti-zily A. znapinüse besserl Palucky, wie mich dünkt, überflüssig. — 
31 A tut gfu fie fpolcm fcbraly vvfTiczkny inieflczene, über den 
rier letzten Worten gebessert spolu yiilied izeznyczy febrali A; 
Pahtckg liest: Tuf sn se sebrali vsiokiii mesteiie. — 35 jeden Pn- 
luckg. — 36 przidet A. — 39 posfoj Palaekg. — 44 libiijeleli 
Palackg. — Statt Z. 48 steht in A repete. — 49 jeden Palaekg.— 
51 ble(fte Palaekg. — 55 jeden Palaekg, kaczieruow A; Palacky 
liest Kaecfuov als von einem Eigennamen hergeleitetes Adjeetiv. — 
57 klcytein A. biiozie A. — 59 ven fehlt bei Palaekg. — 67 tote] 
to Palaekg. — 66 zeliz A. — 69 slozim svii mihi blavieku Palacky . — 
70 — 72 fehlen bei Palackg. — 73 protoz Palaekg. 

\\\. 

Stala sc jest prilioda 
iiyiiie toholo lioclu, 
ic jedna ViklcHcc 
pozvala k sobi panicc 

ii chticc ho viere naueiti. ii 

A i küe 'pro Jezise, 
pfi jd’ kc innc velmi tise, 
clici (c viere nauriti, 
ad ly mne chees poslüebati, 

cheif pisiiio olcvfiti. 10 

Panie Vikicfee odpovedie 
a na ni velmi milo hiedic, 
i'ka 'j:i chei räd ucinili, 
ae ly inne clices nauriti 
V Ivüin zäkone byli'. 

• 

Vece Viklefka 'zczfi na me, 
panier pfijcT ke mne 
az po klidu, 
kdyz tu nebude lidu, 
cheif pismo zjevifi 

Panie bcz meskiinie 
udini jejie kiiziinie: 
po verrri v nedeli, 
kdyz vbledal svü chvily, 

pfisel jest k ni tise. 2 S 

(Keifalik) 4 
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Vece Vikleßco bez lenosli 
moj mily hosti, 
ro sem cluvno zudal». 
pn n>H Hiise praliln, 

rae ke mne vs^upiti ; 

Semnü malo posedeH, 
rhcif pi'smo vyloziti, 
bibli i take ^tenie, 
s n^muf zadneho neiiic, 
budes sam obieratiV 

Tut mu baba biblt vylozi, 
dve kapUolc vylozi 
pcknc vclmK oknihic, 
k hriiskam bysfn podobiic 
a fak volmi bicle. 

Panic vece boz stracbu 
'podaj nii som, mila brachii!' 
jb se bibli rozkladali 
n kapitoi vykladati 
s voecra az do svietu. 

A kdyz pocc svitati, 
panic se chtiese pry^ bräli; 
Vikleß<*e se ho chvsiti' 
a rkuc *zdet* jost oslati, 
se innu jilrm' dokonafi. 

Zaceeliu 7V fieum inudntuus z hdru 
jakz sliisie k foniu dvoru, 
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jesiaf se disknntovafi. 

Kdyz SU .jitfnf skonusta, 
peknM se velmi obj^sta 
V bozie lasce i v niilosti, 
nebylo tu nemilosti, 
eoz niolui znanienuti, 

Nuz vy mtadi jinose 
i vy niidobnc panose, 
klen' cbeele r.sikon iimoti, 
mate se k BckyniMu pfati, 
od nieb se uciti. 
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, Svedoinif sü z;ikona» 

regum knili J Saloiuiina, 
tak Davida v zailäfi, 
vioce nt>i ni'ktcri farafe, 

münzte jim radi sltiziti. 70 

Sladkef niaji vyklady, 
iiplne lipzc vsie vady: 
komuf jich dadi poziti, 
inuoz dolire vesel byli, 

rai' je buze ploditi ! 7H 

Amen. 

= A fol. IKS" — löS“’; vgl. meine ziveile Abhandlung Uber 
die dfeitheilige Igrixclie Strophe im AUböhmhchen , Seile 11. 
(Sitziingsber. der kaherl. Akad. d. Wissenach. phil.-hiat. CI, 
Bd. XXXIX, S. 28!).^ — 3 wyklelfit'ze, darüber nahozniczc A. — 
12 a nani mile liledie welmi A. — 18 az poklidu .1, der Vera iat 
veratümmclt, wie auch vcrmuthlich der vorangehende. — 3S über 
s'äm (ibierati ateht in A gebeaaert gi lam czifti. — 36 vielleicht iat 
vyli'zi in pfedlozi zu ändern. — 40 byle A. — 42 podas git-h A. — 
48 über ehvätl in A przichopi. — 53 und 54 fehlen in A. 

IV. 

Si,YSTE Jesli!, bratrie mili, 
jiz( se na diichnvnie eliyli, 
koncc teto piositidky, 
oznamiiJK viim se.strieky. 

Miizuovf 8Ü s6 odpfisably, S 

a (Tähla sobe zic dosably, 
naucily se abecede, 
chodie rädy po bcsodc. 

Tyf pokrytJ clii na knibäch, 

jazyk jim bczi na libach, 10 

staie miade zpravuji, 
a scbe m'polepsuji. 

Skazdym sc cblie hädati, 
jemu fe£i dosti dali: 

tienaiicily sc latinc Ib 

ly kli'klawc Bckyne. 

MIstfi, knczi ani za'ci 
nemobüf jim odolati, 

4 * 
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»naf )in«liä mnuhu iiiluvi, 
a V skiifkii malo naplni. 

A niaji'f pokurne pliiätü, 
a to na nä vezte zvliist«, 
sprosfnöf velipi kracoji, 
srrtco V zlosteeh «maceji. 

Zavijcjif se v roskop 
jako V neniecky hiinskup : 
zdaf se jim v (oni diicliovenslvip ; 
ann na nmoh<ch pnkrylstvic. 

Na kaziinief neoliedie. 
nezf se nektcre ne svodie, 
fkne Ssak iny lepe vieme, 
neh V ziikone casto dteme’. 

NerocTfe vtipne smjHletl 
a tak vseleene fickali 
V dobreni vsiein'poddany hiiifle, 
jedny druhe k tomii vecfte. 

Hohn eest a ehvalii vzdajte, 
zen se zlyeh pilne variijte, 
ncb zelre Kristus kamen 
jcmnz jes( jmeno Amen. 



= A fol. 149'' — ISO“; Hanka hat (Inn Lied im Cas. c. m. 
1838, S. 304/. nh Sdiliisn von Nr. XXXI nbdrncken lassen, ob- 
irohl es in A von diesem nnsdriicklieh fiesehieden ist und auch in 
C fehlt ; der Inhalt ist eben so ein ganz verschiedener. Das Lied 
bezieht sich auf die im 14. and tli. Jahrhunderte auch in Böhmen 
sehr verbreitete Seele der Beginen. — 6 h fehlt hei Hanka. — 
7 .sc fehlt A. — 11 tu Stare Hanka. — 12 ncpulcplTugicz A. — 
13 A s kazdytii Hanka. — 2S Rolkup A. — 26 hunffkop A. — 
29 .4 na Hanka. — 30 Iwndic A. — 31 my to Hanka. — 41 je- 
nuizto Hanka. 



V. 

Aj starosfi! 

V me tesknosli 
jii V sohe krve neoiji. 
Davne smienie 
a jher dßnie 
i rndoflt npiUteji. 
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Al<! iiynie küzr starä 
u iime smiiliy v sobi- iieimi, 
skloniv se ledru sedim ; 
zpoiDinaju na ave denie 
ii na innohe pruriiienie, 
slirbiv se, v zeini liledini. 

Zivot*zhfieväiii, 
kunätdv nedbani, 
alienost vsi potupuji; 

Den mi nevdek» 
pokoj ini vdek, 

V stieniech vzdy ae riid kryji. 
Vrask pribyvü, zily Ikaji, 
akokdv se Izi pozivaji, 
vaeckno ae upetuje; 
pro inü snaznost a ine zbytie 
jiz mäm velnii tezke jitie, 
kolona se sklesuji. 

Prsy tluka 
a vie pläde 

amutku zbyli neinuhu; 
Srdeeni Ikaje, 
sube laje, 

ze jsein hreäil pruti buhu. 
Frotoz pane inilostivy, 
boha otce aynu zivy% 
ne pro ine provinenie 
na skondenie daj skiisenie, 
a( nia vina pfi mn£ neoie, 
inoci tvcho smiloränie. 
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= einer Uanihchrifl der fürstlich Lubkowiti' sehen 

Bibliothek zu Prag, über welche man Jungmann s Historie litera- 
turg cesk^, 2 eyd., S. 31“, Nr. II, 59 sehe, zuerst ohne Erkennt- 
niss des strophischen Gesetzes abgedruckt von H. Hanka in den 
Starobyld skladdnie 3, 103/; and darnach im Vybor 1, 385/[;; 
ogl. meine Untersuchungen Uber altböhmische Reim- und Kws- 
^ kunst\, S. 5 ff. (Sitzungsber. 29, 317 ff.'), wo ich die strophische 
j Form zuerst herzustellen versuchte. — 1 und 2 sind in den 
Starobyld Skldddnie und im Vybor in einer Zeile gedruckt, eben 
so 13. 14 und 25. 26; diese zwei letztgenannten Verse sind ver- 
derbt , weil die zwei ersten Zeilen jedes Stollens auf einander 
reimen müssen. — 
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VI. 

Aj mlsulosti! 

V mycli pn'lioduch 
sitaznost vzdy ukazuji. 
Lee z dobroty, 

5 lee ze zlosli 

Zivota nelitdji. 
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Mum k radosti 
kvietie otnosti, 
lelni ^usy miluje: 

Piesne zpievam, 
smulku netbaii), 

V srdei se nestaruje. 

Pekne sinienie 

i vzezrcnie 
slieiiost mü ukaxuje, 

V oblii^eji jakuz v roll, 
kdyz mnc jediio nie neboU, 
srdee se vzdy ruduje. 

Rüi'lia, slriebra 
! vsie zlosii 
snazne sobe dobudu, 

Väak z (o^knosti 
mycb vsoch ctnosti 
flinrii zbaven nebudu. 

Möj vek nevie, 

ktoz mi povie, 

kdy me bude skoneenie? 

dajz mi boze stvoriteli, 

bycb me} k (omu umyal cely, 

chvale te do skoucenie. 



=* Ans derselben Unndschrift wie das Vorangehende, zn irel- 
ehern es gewisset^massen das Gegenstück bildet , abgedruckt von 
Ilanka in den Starobyld Skldddnte 3, 101 f. und im Vgbor 1, 
383 /' ; auch die Strophenform ist von jener des vorangehenden 
Liedes wenig verschieden; vgl. meine Untersnehnngen I, ’S. 7 
( Sitzungsber. 29, 319^, wo jedoch die Abtheilung dm' Strophen 
weniger richtig bestimmt ist. — Zeile \ und 2 sind von Hanka 
und im Vgbor nicht getrennt; des fehlenden Heimes wegen ist 
ein Vei'derbniss wahrscheinliche eben so in Z. 20 und 21, wo 
gleichfalls die früheren Herausgeber irrig nur eine 'Zeile schreiben. 
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— Nach Z- 6 fehlt der Altf/esany eoii sechs 
ctnosti Hanka und Vyhor, — 

■ VII. 

V. Dhf.vo se listein otlievii, 
slavifek v kerku spirv» ; 
miji, zaiuji tobe, 
a me-ce snice vc mdlolie. 

. V. Zvolil scm sobe milü. 

ta tre me srdee pild; 
pila feie, aeb boli, 
a tvdjf budu kdet sem koli. 

K°. Srdeeko, divnn sf tobe, 
ze nechcea dbilei o sobi'; 

(vii rndost, vcsclie hyne 
pro tu beze imene. 

V. Adl bycb ja ji jroenorul, 
mnohy-f by m£ strafoval, 
a fka 'proc ty tuk sliUiä, 
eemu se milusti cblübiJ? 

V. Neustavie! milovnilc 
Jako u ccsty fepik : 
k demu sd koli pfidini, 
a tomu vaemu uskodi. 

H°. Kto( sem tenz uosimf pilu, 
jat'milm najkrassi milii: 
te( nikoinu nepoviem, 
simt Ji s mym srdeerem viem 

V. Viera viere pomaliä ; 
kdet $ü dra sobd vernä, 
on ji a ona jemu, 
iieporiedaj tfeciemu. 

V. Mnohyt sd rdd honosi, 

tcnf tajemstvio proiiosi ; BO 

ach nan, zlyf obydejt jmä, 
neprujtez mu ktof jeho ziia. 

lt°. Poniz on väs tak hänie, 
pi'osimt vas panny i panie, 

prezdiec jemu ‘rusis näsl’ 35 

vy.scicrdinez jeho pryd od niis. 

= E fid. 24"- 2Ö’; eyl. Cas. c. mus. 1827, Heft I, S. 9. 
. Vybuf 1, 901 — 904; tu der höchst eiyenthüiiiUcheii und unbe- 
hidfeacn Srhreilnreiw des (fiiyl/itils habe ich das Lied in meiner 
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zweiten Abhandlung über die dreitheilige lyrische Strophe im 
Altböhmischen S. 3 (Sitzungsher. dev k. Akad, der Wissensch.i 
phiL~hist. C/., ild., XXXIX, S. 283J vollständig abdrucken lassen. 
Dass die Strophenform hier die dreitheilige ist, zeigt die Melodie, 
welche ich in der Mnsikbeilage Nr. I miÜheile und es ergibt sich 
dies auch aus der ilandschriß selbst, welche vor die drei Theile 
die Bezeichnung versus, versus, repeticio setzt. — 4 ame zye frdeze 
wedlobye E. — 7 hrzefye E. — 8 gdet E. — 9 gdywf E. — 
10 gzyc ; vfobye E. — 11 weffele E. — 12 bcyfezgmyene 
{darüber bezty fzinenye) E; vielleicht ist bezc smienie zu lesen? — 
13 zmenowal E. — 15 llwzfis E. — 10 mylufky hiwbif E. — 
hrzycpik E. — 19 k fehlt in E. — 21 Klod fyem teuzs nofrirmi p. 
E. — 23 iiikoliv hat der Vybor ; iiopowycw E. — 26 gdelzu E. — 
29 bonoffy E. — 30 teil laygestwi proiioiTy. — 31 acli näy Hit 
obyezeith zgma E. — iieprzeithezmu htoth gyehuo ziia E. — prof- 
flt waz E. — 36 odhuafT E. 

I VIII. 

ZawiifSotii« Cauciu de Amove munddli. , 2^ 

JizT nmc vse radost ostava 
jisf mne vse ütecliy stanu, 

Srdcc V (uzebne krvi plnva, 
to vse pro tnu milü zadnü. 

5 ^ Svyma zrnky skrzo oeko ^ 

silnef sti'ieli v nie srdeeko. 
bydiiinf u ptnmcnne luzo: 

Muoj zivol V tuhucli nemaha, 
to vse jejic krüsa draha 

10 silnet me k (omti popiizic. 

Srdee boli, silne v krvi plavVie 
i zudiijc, 

ziidna, tvo milosti, se mdze statt ; 

JaC nikoli £iv nebiidu na dltize 
II» V te tuze, 

kdyzt se zinilUka nernei smilovati. 

Tuhat me po nie, kdyzf na ni spomanii, 
div zeC kdy nesplanu, 
omdtejo v tubaoh stanii; 

20 j:i pro ni v me miadosli zainstive zahymi: 

Tot me nestestic, ze byvse v rndosti 
i mam smutka dosti 
cd neverne milosti ; 

aeb zaiosti! choiliin sinnliiy vr^yeliaje pro mu ncvimi. 
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S' Jiif me spieviinie pfestxne nynie. 2ä 

pyctez mne panny a sleehetne panie, 
zo mi jcst zahynüti pro milovanie; 

Slunecko vzchudi, zäfio vycliodi, 
ind zmilitka v mein srdecku revodi, 

< ) silnef mi na me myali uskodi, ÜO 

Ad se zädnd nesmiluje. 

Itycli mel na aem svete kobo, , 

jcnzf by mi pomobl tüziti, 

Mel bych uteaenie mnobo, 

cbldlfbycb mu a vierü aluziti. SS 

Jakoz fenix oben nieti 
tu kdez cbce arii miadoat vzicti, 

V ohnif vzhori » ailne inoci ; 

Takez muoj kvietek zddüci 

tuzebny pidmen honici 40 

V ardci nieli ve dnc v noci. 

Z me mladoati jend ardci tdhy preji 
_ a neamdji 

pro zlycb lidi atracb nikomemu zjeviti: 

V toj( zaloati jizf jd nosim na ütrobe, 4S 

a ve mdlobe, 

najkraaäie iddod, pro te mi zabyndti. 

Zboznyf md radoat, a jd v tdbdcli vadnu, 
to vae pro roii zddnii, 

adm a aebii nie ncviddnu; SU 

juz pohfiechu nemdmf nikdy nizddnebo uteaenie; 

Tot jeat md nüzie, ach hrozny osude, 
ktok tebe nezbude, 
tcnf zaloati nabudc; 

V ardccku, zadnd, pro te jd mam tuzebne myalenie. 

Mcbo tüzenie ncmdm uincnäciiic. 

pyd mne poretric, pye mne vsecko atvorenio, 
karbunkul, zafier i vie drahe kamenie, 

Slunecnc krietie i väe na avetd, 

pyc mne lilium, pye mno ruoze preatkviicie. SO 

cbcef mi md zmilitka inoj zivotek odjeti« 

Ai ae nerdci aniilorali. 

Orel divnü vaäini mierd, 
ave dcti v alunci obrdti, 

i u( je V te horkoati zabrievd, 65 

davt jim v tu avetloat hicdieti: 

Kterczf jnane uzfieli neninz 

V alunce, tot aobe nespomni. 
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ilined jo z hniezda ryvrüli; 

70 Takym orlem nazyväm ji 

pro nii( srdceni v tüliäch Ikaji, 

>trac-h mne, zof mi iivot strati. 

Ach me odko, md ütecha, mi radusti 
i svftlosti, 

7S zadni srietiz jasnef vzczricti: 

Me srdecko sc Icki bcz preslinic 
spadenie,* 

jakzio orliiek spadna tut mu jesl strach mieti. 

Jakozlo lev, kdyz koli srym hiascm züpio, 

80 svc dietky vyküpie, 

ilined jich smrt odslüpie: 

ja take, boje se smrti, zidim promlurenie. 

Labuf divny ptak spierilc umiernje, 
take ji smutny zik 
85 umrut v tuhicb spievaje 

pro mü milü [zid nu], kdy^. sc acriii smiloruli nadc miiü. 

Aeh, auwech, mi mili, jii si me uindlila, 
jeste by m£ od smrti vykupila, 
by sc mnü jedinke tlorce promluvila: 

90 Slunecko stkrücie, ruoie svitlüeie, 

srdce i telo divuji t tvoje ruce, 
dusi mü bohu milemu porüdice, 

Ac se neriiis smilorati. 

= B fol. 390*’ — 397* und in C als ztoeites Lied ohne Über- 
schrift; hier ist D, als die im Ganzen bessere Fassung zu Grunde 
gelegt. Vgl. das Notizmblatt der hist. -statistischen Section zu 
Brünn 1857, S. 86 und den Abdruck durch YV. Nebeskg, welcher 
sich an C gehalten hat, im Cas. c. m. 1851, Heft i:, S. 121 — 125. 
Nebeskg s Bemerkungen über die Handschriften, in welchen das 
Lied vorkommt, sind irrig: Bocek's angebliche zwei Ilandschriflen 
in Brünn sind eben nichts weiter als dessen eigenhändige Ab- 
schriflen von B und C ; eben so fehlerhaft ist das über die Stro- 
phenform Gesagte In B werden bei der ersten Strophe die IJanpt- 
und Unterabtheilungen der Strophe im Wesentlichen ganz richtig 
angegeben: vor Vers 1 und 3 steht Versus (v’), bei 5 w’ = Ver- 
sus (Kepetitio?) bei 8 Repetitiu (R“); vor 11 und 14 Strophus 
(Tropliiis), vor 17 und 21 Ab'", »w/s ich leider nicht zu deuten 
weiss, bei 25 und 28 Inßinus und vor 31 endlich Coneliisio. In der 
zweiten Strophe sind die Bezeichnungen weniger regelmässig : es 
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findet sich vor 32 Wersns (W’], vor 36 Ropolilio (R“), bei 39 
abermals Wersiis, ebeti so dann vor 48. 56 und 69; in der dritten 
Strophe steht nur mehr vor 65 W ersus. C bezeichnet nach Bocek's 
Abschrift Zeile 11 (den Strophiis von BJ mit Versus, Z. 17 mit 
j^lrufus, Z. 28 (welche nebst 29 und 30 in C vor 25 — 27 stehtj 
mit Somitunus. Übrigens steht in C über der ersten Zeile die Sing- 
weise, welche mir jedoch mitzutheilen leider unmöglich ist. — 
Die Überschrift des Gedichtes fehlt in C. — 1 Vgl. zu diesem Verse 
Zeile 3 in dem Gedichte Smrt (Starob. Skläd. 3, 97): taf mne 
rudosl vse ostäva. — 2 me ß. — 3 wtuzebnofii w krwi B. — 
6 filnie C. ftrzielc B. — 7 vplainene B- bydiimt wtuzebne nemoczi 
C. — 8 Moy ziwotck C. ncmoha BC- — 10 tut mye kto v filnie nuti 
C. — 11 wekrwi plawa B. — 12 ij a C. — 13 zadiia na twe C. 
moz C. — 14 JätJ at ß. — 16 wtelo t. C. — 16 kdyz fie neraczifs 
zadna finilowati C. — 17 mne C. kdyz C. zpomenii ß. — 18 ze C . — 
20 zalostire] ticzku tuliu C. — 22 smutka] tuhi C. — 24 ach] a C. 
— 28 bis 30 stehen in C vor 26 bis 27. • — 26 p. mne panny a 
wlTiechny pani C. — 27 zet C. — 28 wichodie ß. — 29 gmat 
naykraflj wme s. w. C. — 30 meyt ona mladofti zaioftiwie ITkodi 
C. — 31 kdyz sie mila neraczifs fmilowati nadcmnu C. — 32 Byt 
C. sem] wffem ß. — 33 genzbi C. — 34 Mieltbich C. — 36 Jakoz- 
to ß. Jakoz C. niti C. — 38 zhorzit w ohni w f. m. C. — 39 Takez 
ma mila zaduczi C. — 40 horziczi C. — 41 v srdci nielf] frdcze 
pali C. nietic ß. = 42 zmei C. jenz] gyz C. — 43 a fehlt B. — 
44 zlych] zic ß. nyzadne t C. — 46 jizf] genzt ß. Mei miadosti 
gyz nosim na vlrobie C. — 46 a fehlt in ß. — 47 zadna naykraffi 
pro tut mi geft vmrziti C. — 49 pro zadnu mu ß. — 60 fam febu 
ß. nie] gyz C. — 61 jiiz fehlt C. negmä C. nikdy] fmulny C. — 
62 Tot me nelTcziefli acli moy hrzieffny ofude C. — 64 tun w 
zaiofti pobiide C. — 66 wfwem frdczi zadna protie gmä wfrdczi 
fiezffke mifflcnie C. — 86 negmam C. — 57 wffiechno C. — 
68 karbunculus zaffier ß. zafir C. — 59 kvietie] wieczy ß. kwiti 
C. — 60 pycz runy kwietic ß. — 61 zet mi ebcze zmilitka ziwot 
odgiti C, — 62 Smilug fie pani nadcmnu C. — 63 waffiiy ma 
miewa ß. — 64 obrati'] uhrzicwa ß. — 66 zahrieva] miewa ß. — 
66 dawt ß. dal C. v tu svetlost] wfluncze ß. — 67 kterez zyafna 
hiedicti nemoz C — 67 zadiie fobie tiicz nufpomoz C. — 68 yribod 
C. — 70 Takimt C. — 71 niz C. — 72 miiu ß. ftrach geft zet mi 
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iiwot strali C. — 73 — 75 (.ulifeit in C erst nach 76 — 78. — 
73 mäi] y C. radost ßC. — 74 y swietlost BC. — 75 giiiiz ma nay- 
krassi swili mosim tuziti C. — 76 lekat sie C. — 78 yakozto B 
yakzto orel spadne tut gest strach wzili C. — 79 Jakzto lew koli 
kdyz s. h. zupi C. — 80 wikupi C. — 81 yhiiedt B ynhed C. odstupi 
C. — 82 Takez ya lekoin sie smrti zadagie proml. C. — 83 — 86 
sind offenbar verderbt , wie schon das gestörte BeinwerhäUniss 
leigt; vielleicht ist, was ich jedoch mit jedem Vorbehalte gesagt 
haben will, zu lesen: 

Labut spievä umieraje dirny ptäk, 
take ja smutny zak 
ainru v tühäch spievaje pak (vsak), 
pro mii milü, ad mi nepraje smiloräoie; 

Zeile 86 scheint durch Einfluss des Befrains der einzelnen Stro- 
phen verdorben zu sein. — 83 zpiewate B. spiewa C. — 84 takez 
C. zäk] pak C. — 86 pro swu milu kdyz C. — 87 Ach awech tn. in. 
kteraks mne omdlela C. — 88 je.ste] gistie C. inne C. — 90 ruoze 
zaduczi C. — 91 gyz me tielo dawagi C. — 92 dussy mu porucziegy 
bohu mile v B alle dnssi poruczim mille v Bohu C. — 93 acz mnc 
neraczyss ziwoty B kdyz sie zadna nesmilugess C. Die Verse 31. 62 
und 93, also die letzte Zeile jeder Strophe, die Conelusiu tvie sie 
B nennt, werden in der ursprünglichen Fassung wohl gleich ge- 
lautet und also eine Art Refrahi gebildet haben; man darf sie 
vielleicht verbessern : 

\f ae zadnä neräei siiiilgvati, 
oder vielleicht noch näher dem Originale: 

Ae se zadnä neräfi itniiorati oade umü. 

IX. 

Laska 8 vierii i se väi etuuati 
ze vsecli vyLornä, tve miloati 
z meho srdee budf vzkuzäna, 
a tobe napred poslalla. 

b Ka^ vedeli, vseoh najkrasäi, 

mclio ardec najmilejäi, 
sein tvuoj verny sluha cele, 
dokudz jest duse r inem tele. 

Hrcjit 8 vierii tobe Jako sob^, 

10 tof ja nyiiie praviiii tobe, 

a vzdyf take piieti musi, 
a 8 tu pn uiiirieti slusi. 
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iVülDz, inila, püiiini na Io, 

7.ef jost drnzMe viera nezit zliito, 
rae me s vieru milovati 
a nade mnu nezüfati. 

Pakli by toho nciicinila, 
velmi by me srdce ranila. 
ncbf jest v tobe ma nadeje. 

po lobe se mc srdee «meje 20 

Ty si mc tUesenie, 

tobet we atu rovne nenie. 

ty si panie pfcziidiici, ' 

tnehn srdcc ruoze stkvüct. 

Po tobet me srdeeko vzdycha 25 

a V tesknosti iisyoha, 
laket stoji v fve milosti. 
n mat smiitku priclia dosti. 

Pro to smulnc rozlucenie, 

ze 5 tehu byti Ize nenie. 30 

tys take pan srdce mchn, 
iislys V prosbe sluhu sveho. 

Takcf milc prosim za lo, 
ncrac dbati pro nie na to. 

joste prosi'm, srdce mild, 35 

nerae dbuti nu reci Istive. 

O panno srdedna, 
boday byla diiihovecna. 



cos poeala, rac konati. 40 

A rad V prave lascc probyvati. 
a mii vicru k sobe znamenati. 
ncbf jti mienim mieti k tobe 
s vernü vieru jako k sobe. 

A nie jinak| panie mÜu, 45 

jako by mi vosobne v mein srdei byla, 
dusef bych chtel udeliti, 
bycli to mobl udiniti. 

Ach ma panno jedina, 

stastniit jest byla ta hodina. 50 

kdyz seni se s tebü oznamil 
a dastokrat s tobü mluvil. 

Ncb tve promluvcnie 
jest meho srdce iitescnie: 

takc kdy^. sem s tebn sedel. 55 

tesknosti sem zadne nemdl. 

.liz pak po lom rozliidcnie 
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(e liodinky sfa«tne ncnio, 
hych kdy iiiohl utosciiic midi, 

00 a svc srdce ukujiti. 

Ale dosti mam tcskoosli, 
molily liy na mne rozi zrosli, 
zi‘t ini s (cbu nenie byli 
a s lehü sc vcsoliti. 

65 ‘ Praiuz iiezüfaj sobe iiiilu, 

ltndaj mi byla dlübo ziva, 

. i zpuiiiim na verncho sluhii svebo, 
a*fkuc Siiily ne^iysf sobe rnnobo\ 

Cheif na (om dosti mieli, 

70 a chciC s vierii pfieti, 

dajr to, boze vedny krali, 

bycbinc vzdy mtlovuli. 

A |)o smrti rai^ nam duti 
hycbom mohli » tebii preliyvati 
75 u vi»^ne radosli. 

tidiovaj nus, boze, vsie zaiosti * 

udpoved dobrutivö, 
nein sc ninu niilostive, 
ja sliizebnik (vdj verny 
80 tobe po vse easy poddany. 

OiKf tc teiUo Jist dan, 
jcnz jcst meho srdec pan: 
pakli se ktere jine dostane, 
to( sc bez me viiolc sfanc. 

Finis Epistote. 

- A Fol. 141* — Hl*; mit Atu/asauiiff eon zwei Zeilen nb- 
gedruckt durch Hanka im Cas. c. mus. 1839, S. 16 — 18. Das 
ganze zerfällt wahrscheinlich in merzeilige Strophen, deren An- 
fang ich durch grosse Buchstaben angezeigt habe; in diesem Falle 
muss, toas übrigens offenbar ist, angenommen werden, dass nach 
Z. 38 ein Vers ausfiel, wozu den Abschreiber der gleiche Reim der 
folgenden Zeilen nerleitete. Das Gedicht ist einer jener Liebes- 
briefe, worin sich die Verbundenen ihre Gefühle aussprachen, 
und welche im Mittelalter nicht selten waren und auch noch heute 
in gedruckter Form bei der niederen Becölkerung nicht ausser 
Gebrauch gekommen sind. Vgl. Sechs Briefe und ein Leich nebst 
einigen Bemerkungen über die Frauenliebe im Mittelalter von Lud- 
wig Etlmüller in den Mittheilangen der antiquarischen Gesellschaft 
in Zürich, Zürich 1844, Bd. 2, S. 97 — 114; Minnehrief in rym 
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viin de XIV eeiiw, met iieiiteekeiiingeii viin d. F. Willems im Bcl- 
ghch mnseiim, Bd. 4, S. 222 — 224. Von deutschen gedruckten 
Liebesbriefen ans neuerer Zeit rgl. den Lielieslii-ief eines scliwü- 
bisuhen Laiidmädehciis in Gräter’s Brugiir 1 (1791), 283 f. und 
darnach im Wunderhorn 4, 117 f. {vgl. Wunderh. 2, SS. S7); 
den Bulerbrief nach einer schlesischen Handschrift im Wunderh. 
4, 118 — 120 und den Liebesbrief, ungefähr I7S0 gedruckt gleich- 
falls im Wunderh. 4, 121 — 12S, icozu noch die Weimarer Jahrh. 
2, 236 ff. zu nehmen sind. — 1 Lassha A. — 9 und 10 fehlen hei 
Hanka. — Vzdy H. — 12 vmizefy A; miissy A, die unausweich- 
liche Verbesserung ist von //. — 13,14 ein häufig wiederkehren- 
der Gedanke; so heisst es auch unten Nr. IjXVIII mit geringer 
Abweichung : 

Panno mila, pomni na tn, 
drazsic viera ncili ziato; ^ 

ja sogar im deutschen Volksliede finden wir ihn; 

Onn Ehr onn Trai ira besser wi Grid, 

Ich nahm mir a Maedle, wos mir |;efell(; 

.Ueineii Kühl. S. 142. — 38 Bohdaj H. — 46 osobt.c II. — 61 — 
64. Ähnlich heisst es in einem mittelhochdeutschen Liebesbriefe 
hei Ettmiiller a. a. 0. Nr. 111, Z. 1 8 — 20 : 

wan Solde ieh immer bi dir sin! 
d.az ieh dich niht );esi'hen mac 
daist niinre freuden gar ein slae; 

solche Gleichheiten beruhen aber keineswegs auf Entlehnung, son- 
dern .sie entstehen indem gleiche Gefühle den gleichen Ausdruck 
hervor rufen. — 62 rozy A. — 72 bycdiom //. — 76 w.sse A. 

• 

X. 

'MtlaY josny dni» kteraks mi ukvn|ul, 
tnk falcsnelio klovefm'ka zlnidM; 

Den dr£i uslnvrnie sve 

fii kdez bydli spohi niilych dve: 

Vsemoliuci pnne bozo, 
racii jich o|ni byti sfraic». 

Od vycliodii slunee velfik vejc 
a pro8 hory, pfos doly se chvejr. 

Lesni jek, zvuk. lom se ftsi. 

7.vef iish'ipa, ptaotvo kn^i. 10 

Znanion:i,)ks iikuziijio, 
zef ime »dstnpnje pryc. 
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25 



30 



• 35 



40 



45 



50 



Vysoko jet>t KCäla di'iiice jasiia« 
dulekot ji>8l V plano odcsla, 

Kvapic, pospiVIiaji'e od hör; 

VHC stvoK^nic i lidsky shoi% 

Nesp» a chOc vzhiioru vslali: 
ras iiama, mild, roziohnati'. 

Simiti so srdcc to nipj milej panio. 
kdyz vstavsi uifcl» svifanto; 

Ach*, vfoe, Vadosli ma, 
ktcrak sva lak dluho spala: 

Oospcs vslnti, radosti iiiii, 
nf naji haiiha ncpotk;i. 

Hyn, Rvelly den, lot ja crlo itnaji, 
nrhcsaC sc x jasnn modraji. 

Zarc sliinocitä vyohodi, 
ru lof sc srdecko ini* hoji: 

Vscmohiici panc hoxe, 
raciz naji byli ohii sfraze. 

Najoiilojsi', prijmi nau^enie nie, 
kdyz ßi B niilü svii, doufaj mysli svp, 
Af sü nezmenie tv» i mu radusl 
pro zicho klcvcfiuka zlost: 

Ziidiiyf nevic, cozion nimie, 
slusi’f nainn hyii v oslrihanio. 

KIcvctin'k s kazdym pekiie v iioci jest 
a V srdei vscckn zia l'alesna lest: 
Chtclbych hy panny i paiiic 
klevetni'ka v inrzkosf mely; 

A lof hy byl tovaris inöj, 

ktozby mel s (akovym v srdei nepokoj. 

Ncb( nenie v svele zadnej Icisi veei 
nez klevctni'ka sc vystneci: 

Neb jest pekne s tebü spredu 
a jako had stipc s zadu, 

Jenz ma rc^ sladku jako med 
a V srdei jako Uly jed*. 

Mily boze, nedaj jiiu prospechu 
kloz tak inilym ruM lUechu, 

Ach licm srdcc jeho vadne; 
kdez lech dvc milych spolu bydie, 
VscmohuGi panc boze, 
racii jich byti ohii straze?’ 
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=» A fol. 158'' — 156*; auch steht das Lied als erstes in C, 
jedoch hl so abweichender Gestalt, dass ich es gerathen finde es 
in dieser Fassung unten vollständig miHutheilen ; nach A ist das- 
selbe abgedruckt von Hanka im Gas. c. m. 1838, 5. 298 f. — 
1 kteraks smi A. — 7 veje] powieguge A. — 8 Diese offenbar 
bessere Lesart ist aus C; A liest przeshory dma horami sie chwie- 
ge. — 16 stworzeny A. — 18 rozehiiati A. — 19 panie A, panne 
fehlerhaß bei Hanka. — 28 — 30 folgen in A erst nach 36; die 
hier vorgenommene Umstellung der zwei Strophen fordert jedoch 
der Sinn und der Zusammenhang dringend. Aufmerksam will ich 
auch machen auf die Regelmässigkeit, mit welcher in dieser 
Gestalt die Verse 

Vsemohüci paoe boze, 
raciz jich byti obü aträie, 

mit geringer Abweichung am Schlüsse der ersten, fünßen und 
letzten Strophe, also zu Anfang, in der JUitte und am Ende des 
Liedes, und zwar gewiss beabsichtigt wiederkehren. — 28 me fehlt 
bei Hanka. — 30 Dieser Vers fehlt in A, seine Ergänzung ist un- 
zweifelhaß richtig, iiaji] näs Hanka. — 31 Naymileifll brauliku 
przigmi n. me A. — 35 minie A. — 38 zlä fehlt bei Hanka. lest] 
rzecz A. — 42 pokoj Hanka. — 44 wistrziczi A. — 46 sstipe zadu 
A. — 83 pane boze ist in A irrig wiederholt. — Die Fassung von 
C nun lautet folgendermassen : 

Milt jasny dni, procs tak ukvapil, 
zes mi mebo klevetnicka zbudil; 

A den sve uatarenie jmä 
tu kdez milych dve prebyzä: 

Vsemohüci boze, mily boze, 5 

raü jicb byti obü spuolu sträze! 

Od vychodu slunce vetridek veje 
a prea hory, prea doly se cbveje, 

Horyt jeci, lom si tisi, 

piactvo kfici, zver pospiesi, 10 

Obadaje, znamenaje, 

ze( mä noc od nüs odstüpiti (<tc). 

Vysiat jest kräsnä dennice jasna, 
dalekot mi v plano vysia. 

Tat mi pospiechäle od bor, IS 

Tseckno stvorenie, lidsky sbor 

(Feifalik.) S 
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Znamenaje vzhiioru vstäti : 

£asf se nima, milä, pozehnati. 

Jasny a£ n^m den ukazuje, 

20 nebeaaf sü ae zamodraly, 

Slunednd zäfe vychodi; 
po n£m( mS me srdce boli, 

Po tom najmilejsiem pänu, 

[brachku mily], bycbra se niy dva spolu objala. 

2S Vysiaf jest kräsnä slifnä panie, 

uzaslaf ze videla svietanie: 

‘Proc sra tak dlüho spala ! ’ 
zannütilof se srdce jejie: 

'Vstaniz rzhaoru, [choti mily], radosti mä, 

30 hyf si nam kadnä hanba nestala. 

Najmilejsi, poslechni rady me 
a umysiiz ty peroe raysii sve, 

Byf se oäm nezrusila milost 
pro toho klevelnika zlost ; 

35 nevie co< on mienie, 

slusff se näm Jebo vystriebati (stc). 

V odi( klevetnik s kazdym dobre jest, 
ma( na srm srdci falesnü lest; 

Budiz muz nebli zena, 

40 byf jej kazdi v mrzkosti mela ! 

Bylfby kaidy tovarys moj, 
ukrätiKby v mem srdci nepokoj. 

Ktozf rusi milych dve üiechu, 
nedajz jemu bäh toho prospechu ! 

45 Po niemt me me srdce boli, 

po tom najmilejsim pänu: 

Vsemohüci pane boze, mily boze, 
radiz byti obü naji sträze ! ’ 

So sehr auch diese Fassung durch allerhand Verderbnisse, 
durch fehlende Reime, durch Zusätze des Schreibers, deren auf- 
fallendst ich in Klammern [] gesetzt habe, verumtaltet ist, so 
bietet sie doch noch hie und da Lesarten, welche jenen von A wohl 
vorzuziehen sind; so wird vielleicht Vers 10 statt des gleichen in 
A zu setzen sein und auch Vers 42 dünkt mir besser als Zeile 42 
von A. — 1 vchwapil C. — 13 krafna Jafna denuice C. — 26 pani 
C. — 40 bit gei kazda mrzkofl gmiela C. — 43 vtiechu millich dwe 
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C. — 44 statt jemu hat Bocek gen gelesen; in 
wird wohl ge° stehen. 

XI. 

Cancio de Amore. 

Racte£ poslüchiti, 
pinny i panie, 
co( T^m chci spieviti 
nove skUdioie. 

Mäm( }i jednu panie, 
te( 8 vierd aluzim: 
pro ni( T tübäch vadnu, 
sve srdce mofi'm. 

Ji( k libosti aklädam 
toto apievdnie, 
avym ardcetn nevlddnu 
pro milovänie. 

Radim to kazdemu 
se rii pilnosti : 
kto chce zdravi svemu, 
varuj se milosti. 

Milost jind nenie 
neili sinrt drohii, 
krätkd uteienie 
a vicna tüha. 

Ktoz neznä milosti, 
zdät s£ jemu klam; 
koboz buob nesprosti, 
skusit ten toho sim. 

Ach tezkä milosti, 

CO ty inäs moci : 
das tuzenie dosti 
ve dne i v noci. 

Pakli toho neucinis, 
mne hrdla zbavis; 
po mne trvati nebudes, 
brzo zahynes. 

Koboz milost svieze, 

T lübäch oplyne; 
pane boze bucf ho sträze, 
at nezahyne. 
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Ktoz miloati alüzi 
ma( t£ikü bolesf, 
uttarifne tuzie, 

40 aäm nevie co jeat. 

Zbudef väebo amyala 
i aäeho idrtvie, 
ma( paoty bei diala, 
jakoi niüdn prayie. 

4S Za najvetai yeei 

jmät' V ardci milii, 
atratif k jiediu kddoat, 
pamit i ailu. 

Imäf neamiernü peci, 

80 af by a nim byla; 

nemdf jine feci 
nei ’aurech, md miU!' 

Jakoi mi ae atalo, 
md mild, pro td: 

88 byvdm reael mdlo, 

jaa V mnohe paote. 

Jd( radoaind dekdm 
tveho amiloydnie; 
ale ad hroznd lekdm 

^0 (yeho rozüfdnie. 

Kdyi ty koli rdcia, 
ty md utddid; 

kdyi mi avü priazen zracii, 
md amutku zbavia. 

^8 Odtuaii mi prdvd, 

mily pana möj, 

Taie teaknoati zbar md, 
ardce me ukoj. 

Odplatii mi ad mild, 
avü Tdrnü miloati; 
bohdej a Kriatem byla 
u vddnd radoati. 

= A fol. 14S‘ — 145‘, Palacky im Cas. c. m. 1827, Heß 4, 
S. 6 — 7. — S panij A. — 8 marzim A, über dem a steht o und 
dann über dem gamen Worte muczym. — Nach 12 fügt Palacky 
irrig die erste Strophe von Nr. XIII ein. — 17—20 vergleiche 
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Nr. LXXXV. —21—32 sind von Palacky ausgelassen. — 21 Ktoi 
milosti neziia A, der Reim fordert die Umstellung. — 24 ten in A 
über der Zeile geschrieben. — 41 — 44 fehlt bei Palacky. — 
46 milost A, die Besserung milii ist von Palacky. — 49 peczy A, 
Palacky liest ialost gegen die Forderung des Reims. — 62 statt 
auwech hat Palacky ach. — 63 mne Palacky. — 67 — 60 fehlen 
bei Palacky. — 63 ktyz A. — 64 smutku me zb. Palacky. — 

66 prawie in A statt des früheren malo über der Zeile gebessert. — 

67 wtfe A. — 69 — Vifehlen bei Palacky. 



XII. 

Poznalt’ j*em sli£n£ stvoreoie. 
jemui T sytii rovo4 nenie, 
podobnaf jest ke vaie ctBOsti, 
krdsy i rsie ileehetnoiti. 

Prarim to bei poehlebooiti, B 

ie dobrota pfi jeji ctnosti, 

jestif andieliki postary, 

kdyif ji Tidi'm , mniem bych byl r rlji. 

Hohuf to feci cele, 

ie jsta dv£ srdci v jednom tile, 10 

muozeta spolfi prebyvati 
a ve cti s£ milavati. 

JeltM viece pravim k toinu, 
kteräi s vieni pfeje komu, 

jnidt mieti mnohd myilenie IB 

u viere bei pochybeoie. 

Nebt ta iei ke moi miof, 
ufiiD iet mi toho neprooi^ni: 
chcit bydiiti k jeji moci, 

zdalit mi rädl zpomoci. *0 

Mn£ smutnemu Uike tuby, 
nejmät virnijJiho sluhy. 
ne£ mne podid laslülenie, 
kterejit jd slüiim oad jind. 

Chcit ji a vieni nad jind aliiliti, 35 

bych sd mohl k n( pfibliiili, 
k te jen£ mi veaeld plodi, 
kterdi v mej barvd chodi. 
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Zajiite to feci inohu, 

X tobo dekuji mildmu bohu, 
ie( mi se dal a ni poxnati, 
ktereifja chci milovati; 

Bydiitif a ni do akondenie 
oade raechny panny i panie, 

35 nebof jest duoatojna toho, 

cti, kräay inä pfielU mnobo. 

V niodrej( jaem ji barvd poznal, 
hoed jaem ad ji v aluibu pfikäial 
te mile kräane panie, 

40 ja( ji aliUim bei pfeatänie. 

Kdyi( ja budu jmieti umrili, 
tepru cbci odpuatdnie vziti 
od te mile alidne pani, 
jeni ji slüzim z davnd cbvili. 

K= C ah Nr. 5. — 9 — 12 diese Verse stehen ebenso in 
Nr. XXIX, 5 — 8. — 34 panij C, eben so 39 und 43. — Zu Vers 
28 und 37 vgl. das Lied unter Nr. XIV, Zeile 3, wo gleichfalls des 
blauen Kleides der Geliebten Erwähnung gethan ist; aus dem 
Liede von der Bedeutung der Farben Nr. XX, Z. 7 geht hervor, 
dass diese Farbe die Beständigkeit anzeigt; ebenso deutsch; 
bUwe varwe sol bt uns «tn 
in stelekeit än allen pin; 

Anzeiger für Kunde der d. Vorzeit, 1861, Sg. 333. Vgl. auch ähn- 
lich Lied XV, Zeile 13; 

Ta jenz v dernem chodi jeat inä inilii pani. 

XIII. 

Pbs ni( trpim mnobo 
na kaddü hodinu, 
aüm buob arddom toho. 
kdyil odpodinu. 

^ Nebo kazdy mlady 

miloati nabude, 
neanadndf jie zbude, 
led r hode pobude. 

Tya me ardce jala 

1*^ »elice prielid. 
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•pilnies mi odjala, 
mdlobü mi kvilii. 



67 



Zbav mi mi teaknoati 
me utiienie, 
popiej mi radoati 
skrie odtulenie. 

Nedaj zabyoüti 
V tiikej teaknoati. 
rai mi pfivinüti, ' 
mili, k avej miloati. 

Odtua mi virnemu 
aluiebnikori, 
odtui mni amulnimu 
miloimikori. 

Odtua avemu aluie, 
ardeinä milä, 
nedaj byti v tuze, 
bohdaj zdrdva byla. 

Nedaj zahynüti, 
ardeini md mild, 
rai mi privinüti, 
bohdaj idrdra byla. 

Rai me privinüti, 
md mild, k aobi, 
rai mi a rierü prieti, 
jako jd tobe. 

Uiinii zmilitka 
ardci polehienie, 
rai mi polehiiti 
akrze odtuäenie. 



IS 



20 



2S 



. 30 



3S 



40 



= A fol. 148'— 146* an den oberen und unteren Rändern 
der Seite geschrieben und desshalb von Palacky und Hanka zer- 
rissen. Z. 1 — 4 hat Palacky Cos. c. m. 1827, Heft i, S. 7 als 
vierte Strophe in Nr. XI eingeschaltet, während Hanka Z. 13 40 

und darnach 8—12 ebd. 1838, S. 301 i« einem Gemengsel von 
allerlei Sprüchen mit abdrucken Hess, natürlich ohne Erkenntniss 
der strophischen Form. — jie il. — velice fehlt bei Hanka, 
przilifs A. — 11 spanis .4. 13 Vor dieser Zeile steht w = versus, 
wodurch wahrscheinlich Hanka veranlasst ward, hier ein neues 
Lied zu beginnen. — 21 mn§ Banka. 
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XIV. 

sLUNce itkvücie to( jii srieti; 
me srde^ko ktve jiko r kviesti 
po td jelto V modre m chodi, 

. raemu srdci radost plodi. 

g ADjelskdbot jest lezfenie, 

rozkosnehot jest stvofenie, 
prestastoe jejie narozenie ; 
byf pomnfla na me r^rne alüienie! 

Slusiet' take^kräsne slüziti, 

10 nad jind ji cbraliti : 

neb ona muoi utdditi, 
ochotnd slorce promluviti. 

A rkiic ’muoj mily, pravim tobd, 
viak inäs md srdce vzdy pri sobd; 

15 jinak tobo nepromdnim, 

radejdet Jä smrt podstiipim. 

Z (obo( ddkuji tve milosti, 
zbarilas md vdie tesknosti, 
mdbo tdikeho myilenie, 

20 zes me srdce propustila z vezenie. 

Tot jä pravim kazdemu, 
bud* mladdmu neb staremu ; 
varuj sd zenske milosti. 
neb sü srdedne bolesti. 

25 

Jäf jinak reci nemobu, 
z tohof ddkuji pänu bobu, 
nebf jest ten dar od nebo dän; 
budii pochvälen ten nebesky pän. 

Amen. 

== A fol. 140* — 140'*, vgl. Ca», c. m. 1839, S. 17 f., wo da» 
Lied in drei Stücke zerrissen ist ; Uanka vermuthel nämlich irri- 
ger Weise bei Z. 9 und bei Z. 21 den Anfang neuer Lieder, wo- 
gegen der Zusammenhang und der gleiche Bau sämmtlicher Stro- 
phen sprechen. — 1 stkwucze A. — 2 tkve Hanka. — 6 anjel- 
sk6ho H. — 6 rozkosn^lio H. — 9 SlufTet A. — IS oepomenfm H. — 
16 radyeyrret A. radejsief H. — 7tach 17 hat A. yako panu, was 
auch H. irrig beibehält und in den Anfang der nächsten Zeile 
stellt. — 18 mne H. wffe A. — 25 rzeczy A. fieci H. 
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XV. 

jiit' resele vidäiräin, smutek jii pfijimdm, 
neb( mi jest roikäial muoj inilostiry pan, 
jebot cbci poslüchati, räd jejie miloati, 
na tom tvHi £it b^i vidy k jejie libosti. 

Pro mü najmilejsi, kterüt ja r srdci iiiäm, S 

pro jejie neridänie v tesknosti pfebyväm, 

miluje ji verne, vice neili se säm, 

pro ni are srdecko r (uzenie poddäväfn. 

By( mi to buob sdeatie dal, bych ji mohl ridati, 
o sve tajnd vdci räd a ni rozmiuviti, 10 

vuoli srdce sräho ji povedieti, 
cbci( jejie miloati nad jine slüiiti. 

Ta jenz v fernem chodf, jest mä milä panie, 
ona( srym veselim me srdedko rani, 

s ni( chci v smutku byti opültd vesele, IS 

s ni( chci r tom trvati da vuole te panie. 

Neb miluje mi s ni smutek nrl s jinü vesele, 

kteryi jest odjal radust od te kräsne panie, 

s ni cbci v tom trvati räd s jeji milosti, 

jejie tovafis byti verny bez promeny. 20 

Az ta kräsnä panie prijme uteäenie, 
zaiostnemu smutku da odpustänie, 
taket mi to tjevi, smutnemu k zaiosti, 
pro ni vldycky trpim smutek bez radosti. 

Ach muoj mily boze, zel si tobe toho, 25 

takeho kreslanka ze( raa smutku mnoho : 

* radii ji obrätiti smutek u vesele, 

täikä iaiosti zbyti, v radust promeniti. 

Hned bych s dobrü mysii jel k te kräsne panie, 

nebol sem v dävnasti v jejieni rozkäzanie; 30 

nemohlot mi lepe byti, nez kdyz sem byl pri ni, 

anal mi zavidie sluziti te kräsne panie. 

= B fol. 407* — 408*. Vorerst seien mir einige Bemerkungen 
über Eigenheiten der Orthographie gestattet, durch welche sich 
die Niederschrift gerade dieses Liedes von den anderen Gedichten, 
in welchen die im iS. Jahrhunderte gewöhnliche Schreibung vor- 
herrscht, gestattet, zz steht nämlich sehr häufig für z: gehozz 3, 
nezzli 7, wtuzzenie 8. genzz 13, nezz 17, kteryzz 18, Azz 21. 
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zzalostnemu 22, bozze zzel 2S, zzet 26, raczizz 27, tiezzke zzalosti 
28, nezz kdyzz 31, sluzziti 32; anstatt f wird tt geschrieben: 
Bitt 9, anatt 14, nebott 30, nemohlott 31, anolt 32; und zweimal 
findet sich ee für das gedehnte e: welTelee 13, tee 16. — 9 zcze- 
hie B. — 13 pani B, ebenso 29 und 31. — 17 milugie B; die 
Redensart miluje se nii smutek mit dem Dativ ist ganz analog dem 
mhd. mir liebet, mir geliebet ein dinc. — 20 gege B. — 21 pany 
Bi przime B. — 23 zewi B. 

XVI. 

w' räecEKAjE vle zie strüze 
puojduf k tnile, hrdio väie ; 
iTuoJ kuoD pusl/m po dübrari, 
säm s Die sedu rozmlÜTaJe. 

6 w’ Tiem spieränieni, tiem voldniem 

ubudich tu kriisnü panie; 
kdyi sej ze sna probudila, 
ke mn£ mile promlurila. 

w’ A rküc ‘brachku, das jest rstäti, 

10 skuorot bude jii svitati, 

den si blizi, ten ja znaji, 
vie zIe straie vzbuoru vstaraji’, 

w' Jii plärkoTC vzbuoru vstali, 
vzbuoru vstaräe zaspierali, 

IS zaapievavse pryd letdii, 

nine smutnebo zde necbali. 

w’ Rozliidenie mezi oäma, 

kleretnidköm radost däna ; 
protoz, milä, bud'vaz vdrnü, 

20 zadoy zly sok mezi näma. 

w' 'Noci miU, prods tak dlübä. 
po mem railem jest mi tuha, 
ie mi s nim nelze mluviti, 
komu sd mäm utediti?’ 

2S w' Jiz me srdce bydli v strasti, 

V smutku, V tüzebne iaiosti, 
to vSe dinl nebyvanie 
u te najmilejli panie. 

w’ Mily boie, nedaj dliize 

30 po me mile bjii v tiize! 
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‘Braebku mily, neslyäf sobS, 

Dad jini cbci pfieti tobe.’ 

Et tic esl finit. 

= A fol. 1S4*-154‘, Palacky im Ca», c. m. 1827. Heft 4. 
S. 6 f. und darnach der Vybor 2, 639, 7 — 640, 31. — 3 puri'tym 
A. — 5 wolanym A. — 12 zie fehlt bei Palacky. — 13 zhuuru A. — 
14 zazpiwali A. — 16 innye A. — 21 Noczij m. procz t. d. A. — 
23 sny A. — 26 zaiosti ändert der Vybor unnöthiger Weise in 
näpasti. 

XVII. 

Jiz tak vymyileny kv£t 
jako ruoze prokritä ; 
kdei ta ruoie prokvita’, 
odtud memu ardci avitä. 

Protoz, milit radoati, 
i me mili utilenie, 
w£zii ief jiz od tri miloali 
me rjecko pomyäleni e. 



AH sem neainel povedieti, 
ostydaje ae tve mllostl, 
protoz, inila, rae v^deti, 
iet’ acm truoj rzdy v uostavnoati. 

Hnobokrät lidem k liboati 
dinim dobrü inysi aobe, 
av nii to na mysii nenie, 
tohof chovam pri sob^. 

Ach nesfaatnil ialoali, 
bycb te v£d£l komu däti : 
jii tebe mdm prieliä doati, 
ujalaa me k svi liboati. 

iaioati, mnia by moc mila, 
ie me vzdy cbccl umoriti : 
byf Jedinä pani räcila, 
tat mi to rouoz zruaiti. 



10 



15 



20 



26 



Ale ona( anad tomu räda jeal. 
ze ja amutny po ni tüliin ; 
dnes to beru na arü vieru, 
ze( ji nade vSecky alüiim. 

= A fol. 152'-— 163- : Hanka im Ca», c. m. 1838, S. 306 f. 
wo mit Zeile 17 ein neue» Lied begonnen wird, welche» denn auch 
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in dieser Form im Vybor 2, 641, 1 — 13 sieht. — 2,3 proquyta 
A. — 8 moje Hanka. — 10 Ostydege A. — 20 mne Hanka. — 
22 mne Hanka. 



5 



10 



16 



20 



25 



30 



XVIII. 

DETRIMENTUM pactor 
nynie i v k»idem fasu, 
ueque ad mortem quacior 
vSe pro jejia kräsu. 

Regitur nunc racio 
vse podle jejie vuole, 
oinixa turbacio, 
jakito med srdce kuole. 

Nom ejus abaencia 
mS smutndho päli, 
o felix eaaencia, 
kazdy tvü kniau chväli. 

Velud aalia radiua 
zrakero ardce projiind, 
eminena ut gladiua 
tüha ind projinul. 

Celi aub cacumine 
Dclze kraliiie trilri, 
todiaco fulmine, 
rOTDR sIuDednd aari. 

Velud atdia radiua 
zrakem srdce projima. 
eminena ut gladiua 
tüha ind projimi. 

Electa cordi vnica, 
nedaj mi zahynüti, 
tua ul auttl punica, 
tübüt chci vzplanüti. 

Careo hoc famine, 
bych mohl vse vypriiviti : 
vale in dei nomine, 
teo te rad usdraviti ! 



= D, auf dem ersten Pergamentvorsatzblatte geschrieben; 
herausgegeben von Hanka im Cus. c. m. 1829, Heft 1 . 5. 80 und 
darnach im \gbor 2, 646, 8 — 3K, wo als Fundort eine Museums- 
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handschrift aus dem tS. Jahrhundert angegeben wird — 4 gegy 
D- — 6 gegye D. — 6, 8 vole: kole Hanka. — 7 Allerliebst ist 
die Lesung dieser Zeile durch Hanka, er hat nämlich objuxatur 
batio; sonderbarer Weise steht diese Lesart, welche sich mit dem 
Lateinischen schwer wird vereinbaren lassen, auch im Vgbor. — 
1 6 tiiha me acb podjimä Hanka , ebenso Z. 24. — 22 Statt dieser 
Zeile steht in D blos ut supra, ebenso ist Z. 24 in der Handschrift 
nicht ausgeschrieben. — 25 cordis Hanka. 

XIX. 

TAJNA zaiost pri mne bydli, 
kdyif mi jie nelie vidali: 
zief bude »ii se to prodli, 
nebudul' u nie byvati. 

Bych pobyl u nie do roka, S 

zbyl bych emutka i Tsie nüze, 
netbal bych na zieho aoka; 
nechajzf bydli ktoz chce r tiize. 

Nepameti te( se lekäm, 

byf mne ke skode netähla: 10 

rad poninieti, za to( proaim, 
tys mocne v me srdce aähla. 

Jäf pomnim jedinke sIoto, 
to( mi prialo k uleäenie, 

za ato let v mem ardci novo, IS 

potom do meho akondenie. 

Srdcef ae nemoz delili, 
kdeifjeat, (uljeat väi ailii : 
pdknä, rad uatavidna byli, 

ad chcea alüti vernü milü. 20 

S airym ockem aokoliku, 
tobe! aem v tvü aluzbu poddan : 
najmilejai andeliku, 
ty ai meho ardedka pan. 

= D auf dem vorderen Pergamentvorsatxblatte ; ohne Stro- 
phenabtheilung milgetheilt durch Hanka im Cas. c. m. 1829, 
Heft 1 , 5. 81. — 2 gie D. — 6 nuzye D. — 8 kdo Hanka. nuzye 
D. — 9 lekäm] brozim Hanka. — 10 mne D.— 18 jesti vsi Hanka. 
— 21 S ffyrym D. S cernym ockem Hanka. 
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De Amore mundi. Cancio de coloribut. 

BARwr vsecky rostü na poli, 
ktereä nosi zemskä roli, 
buoh zjednal k sy6 völi, 

CO se to znamenä koli, 

Modrü barvu inüdfi chvale, 
neb ai r nidem nezkale; 

CO cini to rsccko stale, 
protoz jest ta hodnä krdle. 

Biclä barva dobru nadeji mieni, 
ale ze( se anadnd uspini, 
protoz ji mnozi vini, 
ze z radosti smutek dini. 

Sera barva vyse sebe aähä; 
koboz pravä milost preinähä, 

V tom nebezpeena väha, 
varuj ae jie jako vraha. 

Öervenä barva u milosti bofi : 
pravä milost rovnä se k mori, 
ktoz ji do starosti dvofi, 
musit byti pro ni v bori. 

Zelenä barva jest lehke ceny, 
ale jest snadnä k promendni, 
libä k pohledeni, 
brzkä takd k promeneni. 

Brunatnu barvu moozi maji, 
neb ta tajnych veci taji; 
ktoz pravü niilost znaji, 
müdri se s tiem fasto obieraji. 

Blankitnä barva jeslit celä nadeje, 
nedbaj tobo kdyz se dobfe deje, 
tak jakz s vieru preje, 
tiem smutne srdecko okreje. 

£ernä barva smutek plodi, 
vdovskemu stavu se bodi; 
komuz zalost v srdei skodi, 
mnohyt clovek v ni tak cbodi. 

^lutu barvu toto bänie, 
nebt jest bnutiiä klevetäuie, 
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nejednu pannu, panie, 

nebo arym jaiykem latiri ranf. 40 

Modry kv«t ualavidnoat »»«atuje, 
blaze (oinu koniuzf ooa pfeje, 

milost 

j®ji6 milost jestif me ut^senie. 



. ^ *« »■»» Mittelalter so 

beliebten symbolischen Deutungen der Farben; eine solche, worin 
aber die Farben auf die Eigenschaften des Helden angewandt 
werden, fitidet steh auch im altcechischen Stillfried. — 1 gen* 
rostu £ - r"'“ P-y - StaH 43 «„rf 44 

hat B btos: miloft geftit geflit me vtieffenie etc. 



XXI. 

stratilat’ jsem mileho, 

V tom srdei jedineho; 
jmej ge dobfe srdecko. 

Stralila-Iig tnilebo, 

pohledaj aobejinebo; S 

jmej se dobfe ardecko. 

Kdyzto nelze jinak zdieti, 

■nusime se dobfe jmieti, 
jmej se dobfo srdecko. 

Jaf se, mily, dobfe jmim, 10 

na te srdedkem zpominäm. 
jmej se dobfe srdecko. 

Biela ruoze prokvitä, 

byla 

jmej se dobfe srdecko. 

Nalrhajme z ruoze kvel, 
milejsi mlly nez vesken svet. 
jiiiij se dobfe srdecko. 

Ach muoj iiiily niocny pane boie, 

jinak to byli iiemuoze. 20 

jmej se dobfe srdefko. 

Ktoz mi o tobe co propovie, 
srdefko me velmi mul/, 
j näj s6 dobfe srdedko. 
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25 Ach muoj mily, pfevelnii lüfaly, 

neUks mi slibovil pred mü milü matkü. 
jtn^j se dobfe srdecko. 

Ktoi meii nami to manielstro arusi, 
neamiluj ae, pane boie, nad tu dusi. 

30 jmej ae dobfe ardecko. 

Böb te iehnaj, mä panno milä, 

V mem ai ardci sama jedina. 
jmej ae dobfe ard^dko. 

= A fol. 1K2‘; von Hanka mitgetheilt im Cos. c- m. 1838, 
S. 305 f. und darnach im Vybor 2, 641. 15 — 33, wo aber Z. 22 — 
33 fehlen. — 5 HIedai Hanka. = 11 srdcetn Hanka. — 14 Dieser 
Vera fehlt, ohne dass ea die Handaehrift ameigte; Hanka ergänzt 
höchst sentimental und kaum im Geiste alter volksmässiger Poesie 
odtud mdmu srdci svltä; im Vybor wird vermuthet mne nadeje 
nesvitä. — 19 mily fehlt bei Hanka. — 22 — 24 hat Hanka aus- 
gelassen. — 25 mily fehlt bei Hanka. — 26 Die Zeile lautet bei 
Hanka iietak smi se slibovali. — 27 Diese Zeile liest Hanka pfed mü 
milü matkü mej: Rmieg steht nämlich in A hier wie noch einige 
Male am Ende der Zeile als Abkürzung der vollständigen dritten 
Refrainzeile jeder Strophe. — 28 Hanka hat Ktoi nam to m. z. — 
29 paiie lässt Hanka aus. — 31 mü lässt Hanka abermals weg, 
alles ohne ein Wort darüber zu verlieren. 

XXII. 

Alia cancio. 

Sla dva tovafiae 
V jedno mieato tieäe. 
mile je pfivitali, 
dobrä alova dali. 

5 Dobrä slova daväe 

dobfe polozili, 
jednoho na ruce, 
druheho na loii. 

Tut ata apolu hräla 

10 do tfetie hodiny; 

'ohratii ae ke mne 
svym lifkem cerrenym’. 

'Tohol neudinlm, 

* musis pryd ode mne. 
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jii denniika ichodi, 
musiiD pryd od tebc’. 

’Jizf musim od lebe 
s Tclikü zaiosti; 
rad td buch zehnati, 
muoj mily pane’. 

'Skuoro-)i ad rrätiä 
na lelenü trdvu?’ 

'jäf se k tobd ardtim 
na kaidd bodinu’. 

= A fol. 139'’. Das Lied ist in der Handschrift mit den drei 
nachfolgenden verbunden, welche ich als nicht dazu gehörig los- 
getrennt hohe. Es zeichnet sich durch eigenthümliche Frische und 
volksmässigen Ton aus, so dass man es wohl für ein Volkslied wird 
halten dürfen, wofür auch die freie Behandlung des Reimes spricht. 
Ich habe die dialogische Form oben durch Zeichen mehr hervor 
zu heben gesucht. Abgedruckt erschien es im Cas. c. m. 1838, 
S. 464 durch Uanka olme strophische Abtheilung. — 2 miesto H.; 
ich habe mich für miesto mit Rücksicht auf Z. 22 entschieden. — 
Mile: Hanka liest sotiderbarer Weise Hole. — 20 — 24 sind bei 
H. etwas in Verwirrung gerathen; überdies hält H. diese Verse 
schon für das Fragment eines neuen Liedes, währetid sie mir als 
nothwendiger Schluss zu dem Vorangehenden zu gehören scheinen. 

XXIII. 

Viemt’ jednu dubraTko, 
na ni( rnoze roste, 
tak na malym prutko 
tfi ruoze dervene. 

Z tdch td jedne ruoze 5 

vlenek narila. 



77 

15 



20 



= A fol. 139'’, Cas. c. m. 1838, S. 464. Bruchstück, tvie e? 
scheirä eines volksthümlichen Liedes. 

XXIV. 

V UoKENBCKU sUse 
jakodto anjelik, 

(Feifalik.) g 
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vockem na me wihledäse 
jakoito sokolik. 

= A fol. 139^ Cas. c. m. 1838, S. 4S4; gleichfalls nur 
Bruchstück. — 1 okeaeckii Uanka, — 2 jako a, Hanka, ebenso Z. 4. 
3 ockem H. mne H. 



XXV. 

Utkal panic panou, 
od milebo jdieie, 
dal ji dobre jitro, 
ona jemu take. 

5 'Nelekaj sie panno, 

na te( nepronesu, 
jen piesnifku sloiim, 
musis ty byti ma'. 

Primel koziinik 

10 s kadefavü blavii, 

panif inu neräda: 

'bef mi ae ren z domu’. 

PfiseK je serdidek 
s spidatu nohü, 

15 panif bned prask jim 

pod aamu lavici. 

PfiseK jest mlynäfik 
3 opicbalü blavü. 
panKjemu rdda; 

20 'sed mi bosti r domu'. 

* Et sic finis. 

= A fol. 139'’ — 140% von Hanka im Cas. c. m. 1838, S. 464 
als 'Fragment' ohne Strophentheilung mitgetheilt; das Lied 
schliesst sich in der Handschrift gleich den zwei vorangehenden 
unmittelbar ohne Absatz an Nr. XXII an. Um den sonst bemerk- 
baren Reim in der zweiten und vierten Zeile jeder Strophe durch- 
zuführen, darf man vielleicht Z. 8 niü und Z. 16 lavicu lesen. — 
6 neponesu Hanka. — 8 ty fehlt bei H. — 11 jemu H. — 12 bef 
se mi yen z d. H. — 14 fpiczatu A. — 19 jemu] tomu H. 

XXVI. 

Chci ji na panou zalozac 
ndchcialat nii trocby dac 
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= H foL 4. Da» Lied ist in der Handschrift ganz iiber- 
schmierf und desshalb nur schwer zu lesen , was des interessanten, 
dem Polnischen sich nähernden Dialektes um so mehr zu bedauern 
ist. Ich verdanke die Abschrift dem Herrn Archivar Wattenbach 
in Breslau; leider ist es mir aber nicht gelungen, darnach das 
Lied, die erste Strophe und einzelne Verse und Worte ohne Zu- 
sammenhang ausgenommen, herzustellen. Ich lasse desshalb Herrn 
Wattenbach' s Abschriß hier folgen, vielleicht ^dass ein Anderer 
glücklicher ist als ich. Dieselbe latitet; 

Chczyia napannu zaiowacz nyechczyalat my trochy dacz niemu 
kony ofla. Mnyh tyty panno bych byl mal vmnet wissy tako . . . Inof- 
fik przybyedrzyczy. FofTy pano swyerzyczku przyfieczywa . . rat- 
wiczku yako pyrwe bylo. NapilTane perzynye damy fobye do wele 
pywa ymcdu. Fozzy panno lanmes (?) shledawa kned wdnes gyefTcze 
bye czal. A kterak mozye czal byczy d. . .(dyz?) fern gy ftacha (?) 
by . . . pirwe przybyehl. Mnyfty pano bich bil fiep wderzym ycz 
kyem wkerj wyfzeme zagyche. 

XXVII. 

Canilur »iciit Vt igüttr. 

V Strachotink hüjku 
tu( bechom Teseli, 
pU^kore spievächu 
za dve nedeli; 

Ktery spieräse lepe b 

na patnäctem läte? 
sorka a lelek: 

Hrdlidka, jifidka, 
penkava, zeihulka 

tu( sü hody m^li. 10 

W’ Drozdiek r häji 

spieräse s slavidkem, 
rzhiedajiee na se 
spievästa tiem dele: 

A stehlicek s stfizkero lä 

s zmilitkym papiiskem 
tu( sii radost meli; 

/{° A kalandr Jasne 

ten spieral tak kräsne 

w tom häjku zelenem 20 

6 * 
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H"' Ale jiz{ SU zalet^li 
ptackove od nas. 
nemoblif sü rde osUU 
pro studeoy ^as. 

S kym num chrile kratiti 
ptackuov ocroajice) 
zmililkych nevidaji'c? 
£izek na oslidku 
‘irytfiz pacholidku, 
pov^z CO tu jest?’ 

W' Bezct jcdna krasnd panna, 
pyci’c sv4 ztraty, 
stratiiaf soviAa 
prstenek zlaty; 

Chtel ji nie nemaje 
ot stola TStayaje 
nalit maso v zeli, 

R° Byl jeden slavi^ek 
dal sovcc poheku 
mezi horami 

{vel: T sTatem koatele.) 

W' Ktoz 8YÜ zenku smuli 
V dom^ Telmi yeselu« 
panie pfe^dücie, 
neprejtez jemu ; 

Ktery£ vesele brani 
8ve najkrassie panie 
ma( tobo neuest: 

R Nenief hoden chvulenie 
od sr4 pfekrasne panie, 
kterp koliv5k jeat. 

Kdy£ my k tanci puojdem 
tu kdez sü veseli, 
przesrdecno smienie 
riduc od te panie^ 

Zdalif by <5est ucinila, 
hiavicky poklonila, 
fkuc Hof muoj milyjestl* 

R Coz vy tu stojite, 

ut^intez k tomu apiesc, 
nemeskajic dele. 

Byl jeden slavicek est finis. 
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= A fol. ISb* — ISS'’; herausgegeben eon Hanka im Cas. c. 
m. 1838, S. 297 — 299, wo aber das Lied in tiichl weniger als fünf 
Stücke zerrissen ist, und zwar beginnt Uanka neue Lieder mit 
Z. 1, 31, 38, 41 und Sl. Allerdings scheint der schlecht zusam- 
menpassende Inhalt für eine Trennung zu sprechen, gegen welche 
aber auf's Entschiedenste die Handschrift , so wie der gewichtige 
Umstand sprechen, dass durchgehends ein und dieselbe Strophen- ' 
form herrscht. Zeile 1 — 30 stehen auch im Vybor 2, 641, 3S — 
642, 28 : dass weder Hanka noch der Herausgeber die strophische 
Form, welche die Handschrift selbst anzeigt, erkannt haben, ver- 
steht sich wohl von selbst. — 5 ktera A. — 11 tind 12 sind bei 
Hanka unrichtig abgetheilt; dagegen macht der Herausgeber des 
Vybor die sehr wahrscheinliche Vermuthung, dass sie zu lauten 
haben: 

Drotdik v haji spieräie 
s slavidkem resele. — 

12s fehlt A. — 16s fehlt A und Hanka wie der Vybor lesen s 
uilitki^m; ich wähle die Form s ziiiilitkym in Rücksicht auf Z. 27. — 
18 kalander, mhd. galander, afz. calandre, vgl Benecke. Mhd. 
Würterb. 1, 4S7; Hanka, welcher das Wort nicht verstand, liest 
Akalandr. — 37 *eli A. zele Hanka. — 42 wdomti .4. — 41 — SO. Der 
Versuch einer andern Anordnung dieser Zeilen, welche ich durch 
den früheren Herausgeber verleitet in meinen Untersuchungen 
über altböhmische Vers- tmd Reimkunst 1,5. 11 (Sitzungsb. der 
k. Akad. d. Wissensch., phil.-hist. CI., Rd. 29, 5. 323^ wagte, 
ergibt sich jetzt, wo sich das Lied in seinem Zusammenhänge über- 
sehen lässt, als unrichtig. — S4 pruii A, paiiny Hanka. 

XXVIII. 

Vhrgo. 

Mily iäku, pro tve saloienic 
cheif pfieti az do skoncanie. 

Ciericus. 

Tvoj aem verny sluha cele, 
dokudz duse v mem tele. 

Milejsie mi v sv^tc nenie. 5 

aniz bude az do skon^enie. 
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Virgo. 

Ty mnS a ji (ob£ 
nie milejsieho k sob£. 

Ta inilast nezrusi 

40 dokudz mam t (eie duSi. 

» 

Clericue. 

Oba sTa rhrni pana, 
boiie milost nad nama, 

! jeho amiiovanie, 

(laj oam buoh dluhe zdravie. 

Chlap. 

fS Teprv aem ja pravu iaioat 

pozDal nynie pohriechu: 

Nespomuoz mi ma ustaynoat, 
nebf rai dm na smiechu. 

Zle mi velmi odtusüa, 

20 zaka jiz sobe zroHla. 

= Afol. 142*, Cas. c. m. 1828, S. 20 f. — 3 Tvuojf /Za»*a. — 
4 dokadz A. — 5 milejsief H. — 6 az fehlt bei H. — 11 wierna, 
über dem a ist in A eho geschrieben. 

XXIX. 

Ryndr panu svemu. 

Mily pane, v jejiem srdecku 
jako pytel tvaroha ; 
reklaf 'vitaj möj teledku, 
mä ütecho predrahä! 

b Mohn to reci cele, 

ie d?S srdee v jednom tile 
roözta apolu prebyvati, 
a ve cti se milorati. 

A jeste prarim k tomu, 

10 a cticif vjfili tomu : 

md( mieti mnoho myslenie 
u viere bei pochybenie’. 

= A fol. 142‘. Cas. c. mus. 1839, S. 21, — 5 rz6czy A, 
fieci Banka. — S — 8 diese Verse stimmen genau mit Lied XII, 
9—12. 
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XXX. 

InteTTogacio. 

Miluji te, to lit, 

inilujelli mS, to mi take povit. 

Retpontio. 

Pani£e v cerrene oohaviei, 
tvä( je st milost pod larici 

ne* ty milost mü poznas, S 

az utratis coz kde mas. 

Retpontio. 

Nett ja to rse utratim, 
prv£ te dobni udinfm, 

= A fol. 154‘, Cas. c. m. 1838, 5. 161 f. und Yybor 2, 643, 
31 — 37. — 7 nezC Banka- 



XXXI. 

Alia eancio. 

StreZ s£ toho kazdy dIozSk, 
bud knez, zäk, neb ktoz koliwek, 
iddd-li mieti dlüby vek, 
varuj se zenske chytrosti. 

Neb mnoho pi'sma o tom jest, 
ze itinobe sklama zenskä lest; 
stratili pro ni müdn cest, 
zapomnevse sve müdrosti. 

Przni priklad o tom mäme 
jakoz 0 Evi slychame, 
kterak Adama sklamala 
kdyi mu jablko zhryzti dala. 

Proti vuoli boha sviho 
poalechla hada chytreho, 

V nimi jest sedel skryty dabei : 
protoz jim käzal ven andel. 

Druhy priklad jisty mäme 
jakoz od kniezi slychäme, 
ze kräle Davida ctneho 
a Salomüna mudreho, 
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Sarosona velmi silneho. 
Absalona pfepSkneho 
väecky zenska lest pferaohla, 
nie jim müdrost nespomohia. 

K tomu jinych dobrych mnoho, 
jenz jsü s6 nestfehli toho. 
ztratUi sve dobre mravy 
jakoz 0 nich pismo pravi. 

Neb tu mysl ma mnohä iena* 
jaüc V sv6m ardei zatvrzena, 
budf zie bud* dobre nie netba 
kdyz ona svoj ümyal dokooa. 

Jena jest pojätek aleho 
i poeätek skutku etn^ho, 
äena lo svii Isti zjednala 
ze od otce dei plod vzala. 

A hlava strateho Jana 
Jene plesajici däna, 
zena otce k toinu zbudi 
ze z pravdy krivdu prisüdi. 

Naboth jest ukamenovdn, 
byl Jozeph pro zenu jimdn, 
nejeden »itiz zahlazen. 
pro zenskü lest sdravie zbaven. 

Ana( stirebo, miadefao, 
chudebo i bohatebo, 
zäka, ninicha i konvrae 
Tsecky taboe do s?e vrse. 

Krdle i kniezata lori 
kdyz k nim sladkd slova mluvi, 
lakomefjim z m^scov defe, 
vsaktjich dosti nenabefe. 

Jestli ze nemiij ji co däti 
inhed chrbet k tobe obräti ; 
pakli ji slibis co ddti, 
tut die 'cbeit te rada milozati. 

Tuf oebäzie sm^jioi s6, 
jednak bujn^ jednak tise, 
anatjednak vzbuoru skace 
a po male chvili zpläde. 
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2ena vraidy, boje atroji, 
neprimluvif si- ku pokoji : 
nerezef tolik ostry mec 
jakozto Istive zeny red. 

Oc ad kolivdk poküsi 6ä 

(of vse Istivä £ena zru£t ; 
nedrzi'f viery zadnemu, 
stehka take muzi svcmu, 

Silu, kräsu, zivot itrati 

ktoz sc po zen^ch obrali; 70 

pro pak, Istiva zeno, 

Troja mesto jest skazeno. 

Pakli ji kto z 6eho treskce 
inhed s m'in mluvili nechce» 
hiedaf tobo bj'f mstila, 
a( by svü ruoli plDila, 

Ad pfed muzem toho nedie, 
neb to anad snm dobfe vic. 
io by byl odporen tomti, 

jinak sd phcini k tomu. ^0 

Hled£ na td inhed svaruov, 
a potom kuzel i take caruov, 
potora strach napoje od nie, 
od nehozlo tve srdce zcepcnic. 

Neb( jest druhdy zenska viera 
jista jako v plote diera: 
kdyz sladka slova podava, 
jed pod medem schovava. 

Bylof by mnoho praviti 

kto by mohl vyniluviü 

cozf jest 0 nich v kniehuch psano, 

od müdrych lidi sebrano. 

Nemame k tomu kvapiti, 
bychom je chtcii haneti: 

protof dobre zcny maji 95 

odplatu V nebeskeiD raji. 

= Ä foL 148*’ — 149^ es ste}ä auch in C als Nr. 4 ; mitge- 
theilt als ein Stück mit Nr. IV im Cas. c. m. 1838, S. 301 — 304. 
Das Lied scheint eine Nachahmung jenes lateinischen Liedes zu 
sein, welches ich aus derselben Handschrift im Anhänge zum 
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fünften Hefte meiner 'Studien zur Geschichte der altböhmischen 
Literatur’ als Nr. V herausgegeben hatte; vgl. auch ebd. Nr. VI; 
die Zeilen S3 ff. gemahnen an Nr. VIII ebendas. — 2 bud zak mnicb 
neb kt. C. — 3 acz zadafs C. — S Neb pisma mnoho C. — 6 skla- 
mawa C. — 7 ztratilit pro nie C. — 9 gmami C. — 10 flichami C. — ■ 
12 zhrzysti C. — 14 hada Iftiweho C. — 15 wniemzto gest byl 
Iftiwy diabel C. — 16 protoz giwen wihnal andiel C. — gmame C., 
wieme A. — 22 A. zdarzileho C. — 23 wfficbni C., przemohla C., 
zklamala A. — 24 niez AC., fehlt bei Ilanka; nespomähala C. — 
25 dobrych] mudrich C. — 26 newyftrzihli C. — 27 Ztr. gfu fwe 
C. — 30 srdci fehlt C. — 31 dobrze C. — 32 kdyz fwu zlu woli 
dok. C. — 34 cztneho AC-, der Sinn scheint nectneho zu verlan- 
gen. — 36 plod fehlt A. — 38 geft dana C. — 39 fweho otcze 
k tomu zb. C. — 42 Jozef byl C. — 43 zahlazen] zatraczen C. — 
44 pro z. 1. z swieta shiazen C. — 45 Zena st. y ml. C. — 47 Z. 
mn. y conlTele C. — 48 tdline] zeiie C. — • 51 mielTcze C. — 
52 wlTak C., jich fehlt C. — 53 — 56 Gestli zeczo nemafs hned 
k tobie chrzbet obrati pakli gi czo flibifs dati tu die ze chcze na tie 
dbati C. — 58 buyno C. — 59 wfkacze C. — 61 Z. boge wrazdi 
ftr. C. — 63 nefeczet C. — 66 to C. — 68 flehkat C. — 69 — 72 
folgen in C nach Zeile 84 und vor 85. — 69 krafu AC., in A ist es 
über zraky gebessert, doch liest Ilanka letzteres; trat! Ilanka. — 
70 pu zenaeli C. — miefto troya geft C., fkazeno C., zruffieno A. — 
73 z foho C. — 74 y hned C. ■ — 75 lileda C., by C. — 76 aby C. — 
70 — 80 fehlen in C. — 78 wie A. vede Ilanka. — 79 tomu] toho 
A, die Besserung schon bei Ilanka. — 81 lileda na tie C., Illedayz 
naffie A., y hned C. — 82 a potom AC., a fehlt bei Hanka; y AC. 
fehlt bei Hanka, takd fehlt C. — 83 strach take napokoge odni C. 

— 84 to tve fehlt bei Hanka, tve auch in C. — 85 Take gest mnoha 
zenska w. C. — 87 kd. sladke rzeczi pod. C. — 88 tut C. — 
90 ktozbi chtiel wffie wymiuwiti C., wyprawity A. — 91 coz Hanka. 

— 92 fhledano C. — 93 wITak nam nefluffie chwaliti C. — 95 p. 
zeny dobre m. — 96 nebeffkem] Andielfkem A. 

XXXII. 

» 

W' Qui fade vulpi», absenda lalrat vt canit 
not mittal magit, vt vadat cruritus sanit. 

KtoZ V tväf p^knl 
a odejda ütikne 
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trbij« povStt, 
ten ktoz koli jest, 

jako zriTy pes 5 

i v^era i dnes; 

Tomu my chtiece 
prikazujem by viece 
nechodil k nam, 

ad jest i'^nam. 10 

pakli viece pfijdes* 
od nas nevejdeS, 

Lee na spalku 
tvu badalku 

kdyz lehnes 15 

odrba dobfe brezovy les. 

= A fol 180^ Cas. c. m, 1838, S, 299, und darnach Vybor 
2, 644, 34 — 645, 14; vgl. meine Untersuchungen über altböhmi- 
sche Vers- U7id Reimkunst, I, S. 10 (^Sitzungsber. der k. Akad. d. 
Wissensch., phil.-hist. CL, Bd. 29; S. 322^. Die lateinischen 
Zeilen fehlen bei Hanka. — 7 chticze A. — 1 przidefs A. — 
12 nevyjdes Hanka. 

XXXIII 

Chceteli poslüchaii 
CO ja vum budu spievati, 
c(nu druzinu chvdliti, 
jestoC slovu sedlaci. 

Sedlak jest divne stvofenie, B 

lemu V svete rovnd nenie, 
syrovatka, syfenie, 
tof jest jejich vafenie. 

K tonmf raaji kyselici. 
anaC $e vije na Izici, 
takt jsü seredni bnojniei, 

• avsak ebtie hrdi byti. 

Skaredi, kostrbati, 
na nicht jau tlusty kabaty, 
neumdjit sermovati, 
zbavi nas jicb, bozie mati. 

Smrdif dule zelim nemastnyin 
i take mlekem kyselym; 
pravim to srdeem celym. 
nekvas s trüpem opiiym. 30 



10 
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Hanka. 



A kdy£ $4 hracbo luzerü« 
ihned se do krdmy beru: 
tof ja pravi'm na svü vierti, 
nehledajif tu viero. 

An drub na druha nebaje 
a Jako reznik smrkaje, 
a kmotr vzdy kmotru laje, 
za kord potrhaje. 

Druhyf se hrdinsky stavfi 
sn£d] by 8^m poluhlane; 
tretif jemu nohy starie» 
boje sS za jeho zdravie. 

An sebü rrze jako zmek, 
pfisahaf by sa'm byf byl rek, 

A fka to ka£dy dlor£k, 
ze< sem smely pacholekl* 

Dfvnef maji tancovänie, 
kdyzC sberu mezi panie* 
tut jest divne divanie 
a rolle prihledänie. 

Anf srinsko skoky cim, 
vopravuje sobe klioy, 
a z ustjeniu tekü sliny. 
tot vam provudie jiiu, 

Kdyz chce skociti na pospech« 
tut sebu vrze jako mech: 
a ja to dobre videcb, 
kdyzto na jich bodech heeh. 

Jestef vam vice povede, 
kdyz budc pri jich obede, 
tut vzdycky na se bledie 
a jako svine jedie. 

OskleMf zuby bfeb^cie» 
oroasiiet pysky prasecie, 
postavit usi oslicie, 
dinif chlap skoky tctecie. 

Amen. 

A fol. 139*; Hanka im Cas. c. m. 1838, S. 462 ff. 1 Cli. 

lie»t Hanka. — 6 jemu Hanka. — 8 to Hanka. 9 K tomu 
13 Sk. a k. Hanka. — 14 nicbz Hanka, tlusti A., 
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tlust6 Banka. — 20 N. s strycem o. U., strupem A. — 24 Vyhld- 
dajft U5 merü ändert H. — 25 na druho rzihagie A. — 29 stawie 
A. — 31 trzetiet A. — 34 by< fehlt bei Banka. — 37 Diwoiet 

A. — 38 zberu A. Kdyz se stawie in. p. ändert B. — 40 pohleddnie 

B. — 41 Anif B. — 42 opravuje B. — 47 viediech A. — 
49 wiczie A. — 53 hrziebietczi A. — 54 praseczie A. 

XXXIV. 

Slychal-H kto prdr pfi viere 
take diry ot hmciere, 
jakoi teato 
müdry jenzto 

nazyrd ti Lepid (v6z to)? 8 

Slepil velmi malii Idtku, 
dal I nie dosti rsemo snatku, 
angelakemu 
i rajakemu, 

vedid tobe i zemakdniu. 10 

Viz, kterym ji darem dafi, 

Sestera vdc v jednej tvari: 

Ti'no 6 medem, 
mldko 8 stredem, 

a smetanu s biel^m cblebem. 18 

Dal ji jednej dierci vidsti, 
rka 'krmiz kazdebo zvialti, 
tak stareho 
i miadcbo, 

velikdho i maldho. 20 

Jen! Sem zval ti( nechtie pfijieti : 
vynda kaz rSem vöbec vniti, 
nemocnemu, 
belhavdmu, 

alepemu i poceatnemu. 25 

Nemocne, trudnd na atranu 
adzej, krmdci ametanü, 
biednd medem, 
alepe atredem, 

daj poceatoym vina a cblebem. 30 

= Dieses Lied ward zuerst von Safafik im Cos. c. mus. 1 848. 
Theil II, S. 271 — 272 rinter dem Titel: Mistr Lepic, moudry hrn- 
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eff mügetheilt, darnach im Vybor 2, 29 — 30 und von J. Jirecek 
in »einer Anthologie t starsi lit. c. V Praze 1860. Safafik 
benutzte ztoei Handschriften der k. k. Universitätsbibliothek, deren 
erste, Eremitae anglici Incendium amoris enthaltend, aus dem An- 
fänge des 15. Jahrhundert», Papier, Folio, die Signatur V. A. 23 
trägt, während die zweite etwas jüngere vom Jahre 1460 auf 
Papier in Quarto, mit S. Gregorii Magni Pastorale die Bezeichnung 
V. F. 20 führt. Ich nehme dieses Lied der Vollständigkeit wegen 
hier mit auf, natürlich ohne dass ich Safafik's Texte zu ändern 
hätte. Die wenigen abweichenden Lesarten der zweiten jüngeren 
Abschrift sind nach Safarik: Z. 6 jednu] velmi. — 10 podle toho. 
— 12 und 16 hat die ältere Handschrift jedne. — 24 bohatdmu 
in der jüngeren Hs. — 30 vlno. 

XXXV. 

W* JI 2 T* jest Kima pfisla, 
slyste vodranie! 

Kterak jste dluho spali, 
a satu nenie : 

V Iet£ spiSchu, 
nie nedbachu, 

CO r zi'me bude; 
ach hrozne trude, 
a satky chude ! 

10 W Snieb prsi zhuata. 

to zle znamenic, 

Plastek, kabat zedrany« 
nohavic nenie : 

Zly vietr veje, 

Ib zlä oadeje; 

aychravice jdu, 
jedna za druhü, 
dinie nam tuhu. 

W* Zle näm kukly skrajeli, 

20 kusa jicb nenie, 

Co jsme psoty naseli. 
tof jest vse plene. 

Smutno srdee, 
anopa ^irrtce, 

25 kterak u^initi? 

sob£ odtuSiti, 
bohu poruditi. 
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W Nebt’ jest darilel stidry, 
koma rädi däii, 

Nelze na n£m vyläti 
ani TyhnSTati: 

Komu rädi, 
nerozpädi, 
da mu Täeho dosti 
vedlS sve miloati, 
Tedle vochotnoati. 

W Hill chudi, tesme se, 
radoat ae nam stala: 
§ätky s Das oapräeli, 
hiavicka voblinala ; 

Mili chudi, 
nuze pudi, 
kterak udiniti? 

• aobe odtuäiti, 
bohu poruciti. 

W Puojdemeli do krdmy, 
käzem aobi naliti: 

A kterak je nechutno 
z aucbe cele pieti! 
Truehel pesec, 
lacen melec. 
kterakuciniti? 
sob£ odtusiti, 
bohu poruciti. 

W ZastaTime zäklad vse, 
zbroje netfeba, 
Puojdeme na trh, 
Kupime ebleba: 

Draho cenie, 
penez nenie; 
to vae coz küpiti, 
my( musime mieti, 
by< näm bylo rydriti. 

W V piitek nale body, 
likrop atudene vody, 
Kyaelice, slava, 
ae vaim apatna zträva ; 
Budü ryby, 
nelze chyby, 

Dunaji, r inori, 
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lepsi nex ühon, 
drazii nez ühofi. 

* WA kdy£ bude v sobotu, 

budeme mieti lopolu. 

75 A V nedeli räno 

V zaiudku prostraono; 

Sed«m k stolu 
c'hudi spolu, 
käzem sobe däti 

8U vStru posoiedati, 

potom vobedvati. 

W Ti kuchäri nasi 

vafi näm ze mlhy kasi, 

Ze tmy zvarinu* 

85 ve anäcb jeleninu; 

Näton pari, 
trdlo Tafi, 
chtejic hosti ctili, 
krmi ueiniti, 

00 nechf jaü trcbaii zbiti 

W’ Nechajfc pysaych krmi 
milujme zel^. 

Tvaroh, krüpy, jelito, 
mleko kysele 

95 a za ipice 

kapalice, 

a mdkem raidync, 
uzenie, dyne, 
hracb na vokfinS. 

= Afol. ISS"— 1 54% Palacky im Cas. c. m. 1827, Heft 1. 
S. 20 — 21. — 5 V fehlt A. — 38 gse A. — 40 cblawiczka A. — 
42 nauze A. — 46 Pudemeli A. — 37 pudeme A. — 61 — 63 ändert 
Palacky kterak ueiniti? sobe udtusiti, bohu porueiti. — 63 byd A. — 
72 Die Wiederholung des Wortes übofi ist offenbar Versehen des 
Abschreibers, — 76 zalutku A. — 81 ebueharzi A. 

XXXVI. 

Ex litbomierzicz Socij enmposuerunt ad plebanos. 

NOS expertes fere tobe 
bydiime u same Labe, 
mundamur inedia; 
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Noueritis christicolct 

tef jest nedostatek v skole ^ 

et quam muUa tedia. 

Et fortuna ipsa praua, 
nemajic zadneho prava, 
afftigit crudeliter: 

Conquerimur Chri^topoli, 

£e( nemamc nie na poli» 
promentes humiliter. 

Aecusantes Chrieto duci, 
ji£( na nas nedba zädüci, 
nec est qui eripiat: 

Sore inconstam velud rota, 
cheef vzdy af by nasie rota 
penüus depciat. 

0 fortuna ferax cassa 
neoebotne näs okasa 
hoc in carnispriuio ; 



Ex hac pena tarn atroci 
kazdy se z nas jedva todi, 
depcimus penitus: 

Jesu, per hoc culpas dele, 
af nejsme v tej psote dele, 
respice nos celitus. 

Urbs aere hono sita, 
obec nase fiedko syta, 
digeruntur omnia\ 

Sumus nam apostoliei, 

^asto lehnem pod stolici 
quare non sunt sompnia. 

Ko« mxcantes relud stelle, 
v£zte zet se nam tak stele, 
ach quanta miserial 
Abierunt nunc et sata, 
nemamef jiz ani suta, 
nec sunt lectisternia. 

Hec compellunt vestra cupi, 
byste nam nebyli sküpi, 
sed date in copia : 



2 » 



3Ü 



3o 



4ü 
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SaUucia porci cratei 
idäf pfibude naüie kräsy, 
habentes ciharia. 

Sitis nam et in hoc rati, 
zet se ZDse räm navrati 
post camis exilium ; 

Pisum pulles large date, 
za sre bfiechy vie to däte 
per dei auxithim. 

Quod optamus robis dari, 
ad uzfiine vaäe dary 
et hilerata fade; 

Tribnetis pattem tibi, 
i tof se ndm dobfe lihi, 
certantes in ade. 

Vera famur scd non mira, 
sami riete jakod niiera 
largitur quo die; 

Nostnim sigillum ddete 
lilecTte ze z svdta vyjdetc, 
succvrrite hodie. 

Kon sinite tanta pati, 
ncmdzemet' bladem spiiti, 
neque alta snpere; 

Kon habebimus pro malo, 
dajte mnoho nebo mälo, 
hos volumus capere. 

Datum hoc vacanle sede, 
böh dali näm take sede, 
quod sumus in gloria, 

El letemur uultu leto 
padesäle prvnie leto, 

M quart centenaria. 

ScoUpete z Litomeric 
pfisli smc k vdm a va’m vdfi'c, 
sperantes donaria 
Die sancte Scolastice, 
mfenkyf bcrem, nechcmef stire 
ros concemunt lalia. 

Amen. 
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= j 4 fol. 151'’ — 152*. Vor jeder Jlalbstrophe eteht in der 
Handschrift w’ 9. Das Lied ist einer jener Bettelbriefe darbender 
Studenten , womit sie sich an Reichere um milde Gaben wa?idten 
und deren sich mehre aus Böhmen erhalten haben ; eine Anzahl 
derselben habe ich im Anhänge zum fünften Hefte meiner Studien 
zur Geschichte der altböhmischen Literatur herausgegeben. Ausser 
dem allgemeinen Gedankengange hat vorliegendes Lied mit den 
a. a. 0. als Nr. XX, XXIV und XXV mitgetheilten auch die Stro- 
phenform gemein. — 10 Cliristo poli A. — 16. Uber dieses in der 
Dichtung und auch in der bildenden Kunst sehr häufige Bild vom 
Rade des Glückes vgl. W. Wackernagel, Das Glücksrad und die 
Kugel des Glücks in Haupt's Zeitschr. 6, 134 — 149, Grimm Mytho- 
logie, 2. Auf., S. 825 ff. und Dr. Gustav lleider. Das Glücksrad und 
dessen Anwendung in der christlichen Kunst in den Mittheilungen 
der k. k. Central-Commission zur Erforschung und Erhaltung der 
Baudenkmale 1859, S. 113 — 124. Auch in Böhmen begegnen wir 
demselben öfter ; Chron. Aul. Reg. pag. 38: 

0 rota fortune, rota mobilis ut rota lune, 

cur admisisti quod rei (Oltakarus) caderet necc trist! ; 

Ebd. pag. 181 und wiederholt pag. 473: 

nam rota fortune variatiir in ordine lunc; 

EZ>d. pag. 343 ; 

nam mea raro rota seit Stare sed est quasi tota 
eottidie mota, faeit hinc bona, nunc male rota: 
hunc premit et rursnm post clerat, et cito rursum 
qui sedit in throno par incipit esse colono, 
qui slat conspiciat ut non cadat ac ita fiat 
ultimus ei prinio, quando residebit in immo. 

In einem der von mir aus der Handschrift A im Anhänge zum 
fünften Hefte meiner Studien zur Geschichte der altböhmischen 
Literatur herausgegebenen laleimschen Lieder und zwar in Nr. XI, 
Z. 27 heisst es: 

et sic rolatur mundus, 

was wenigstens an diese Vorstellung anklingt, während ein anderer 
Spruch auf Blatt 98'’ der Handschrift R lautet; 

Si mich! sint nati, mulier formosa, quid inde? 
si mich! diuicie, regis dyadema, quid inde? 
si fuero Rome eaput, vrbi.s papa, quid inde? 
si rota fortune me tollat adastra, quid inde? 
si superem soeios in qualibet arte, quid inde? 

7 * 
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(am cito pretereunt Lee oinnia quod Diehil inde; 
omnia prelcrcunt prefer amare deum; 

man vergleiche hiezu ein ähnliches Gedicht in Ch. Wrifjht, Reli- 
qitiae antiquae 1, o7 sq. Und die erste der 21 sechszeiligen Stro* 
phen in der Cantilciia de Alberto advoeato Cracoviensi (Miscellanea 
Cracoviensia fase. 2, pag. 83 sqq., VVyszniewski. Uistoria lit. polsk. 
1, 214^ lautet: 

ln fortuiia qui speiii 
ponit et vult cius rotham 
secure traiiscendere, 
ille moros iiescit eius, 
quud in mundo nil est peius 
quam fortunae credere. — 

22—24 fehlen A. — 34 Siim A. — 44 bysste A., sskupy Ä. — 
63 qua A. — 71 neb A. — 78 M quart centenaria; M ist hier nicht 
ah Mille zu sondern mit seinem Buchstabenlaut ah M, was 

auch sonst ‘vorkommt ; so heisst cs in einem lateinischen Gedichte, 
welches sich in einer Ilnndschriß der k. k. Uoßibliothek zu Wien 
(Denis, Cod. theol. 1, 2, 1274^ findet: 

M. Christi bis CC quarto deno quater anno 
De sacro busto diseernit tempora Ramus, etc., 

WO der Hexameter keinen Zweifel übrig lässt; eben so schUesst 
Eberhard Cerlne von Minden sein Buch von der Minne Regel mit 
Hexametcni, deren Anfang lautet : 

Nach M. nach vier cccc. nach iiij vier dit syneo ende 
Nam hoch — 

81 sperante A. 



XXXVII. 

CAHM£N prestet dvus celi, 

V neiiizby to byl rozum cely 
describendi vnria: 

Que sueuimnn sepe radi, 

5 jedli bychom casto radi« 

sed deaufil cibaria. 

Nun dolore säic graut 
neroumet i zudne kravy, 
negue votaälia ; 

10 In reprobtitn sensuni daii, 

ncchtiot näm nie darmo dali, 
guare ugunt talin? 
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Cohors ttostra niinqiiam lela 
byU by tohoto leta, 
nin vealra gracia 
Jungen» rames, pisum pani 
i dali näin jako pani 
pia suhuentamina. 

t'amem »Um »epe pa»»i 
propUi jsmo kukly s pasy 
pre grandi penuria : 
Dominante nobis »Hi 
taknier nojsnie nikdy syti, 
patimur criidetia. 

Sacra nam finita mi»»a 
prdzdna jest vidy nase miso. 
horrent hoc prerordia: 
Residente» sepe aoli 
jedlibychoni i bes soll 
tristes pre inopia, 

Nos hcredes nosire rase, 
kdyi neniäme kloi nätn kilie 
fttcere conuiuia: 

Nullius sttnt Verba doli, 
byehme sbichali bory, doly, 
in vanum fieni omnia. 

Mente fioci velud rota 
tak vady bydli nasc rota 
cum tota familia, 
Transfretantes multa vadUf 
tofjeat hroznii nase vada, 
quod desunt victualia. 

Tale Carmen nobis cudi 
jiz ncviemc sami kudy, 
que sunt placibilia : 

Deo dante sumus sani, 
urezcmef i bez sani 
vestra nunc donaria. 

Que donare nobis leti, 
nctfebatk tomu Icti 
precara potaria; 

0 plebani, o prelati, 
neradte mim z tobe läti, 
quod legamus vilta. 
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Ua sumu» conlemplati, 
coi näm düte buch odplali 
dando centupliria. 

Aon licet nomen preterieae, 
z ZIechovaf jsme tovarisc 

60 “e castri familia. 

= G, fol. 273. Das Lied gehört derselben Art wie das vor- 
angehende an, mit irelchem es auch die Strophenform gemein hat 
— 2 cieli G. — 6 desuiit aus vbi gebessert G. — IS bylaliby G. 

20 s] y G. — 3S zbiehali G. — S9. Der hier angeführte Orts- oder 
vielmehr Schlossname ziecbovaf ist natürlich ein in heiler satyri- 
scher Weise fingirter: es ist der Ort wo man übel gehalten und 
verpflegt wird (zlo chovati). 

XXXVIII. 

Piaen avateho Martina. 

avATEHO Martina 
vselika drdina 
ätedrost zpominä: 
podle svelio statku 

K vesele s delädku 

tucmi hus, hu.a, hus, 
tudnü hus jie, rinn pie, 
brze vseho sinutku. 

iO 



IS 



Protoz dncs vcsele, 
stedri dobre röli, 
vedüc vasc mysli, 
k väin sme zaritali, 
abyrhoin dar vzali 
anebo dusnost chudoby 
tady odpuatili. 

Ractez darorati, 
majic na pameti 
srateho stedrosti. 



20 



2S 



Ale my skolnici, 
nevoini cliudniei, 
mall, rclici, 

V skole vzdy scdinic, 
vesele strasime, 
neb nas dusi ehudnba, 
toho netajime. 
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abycbom v radosfi 
podle rase ctnosti 
tudnü hus upecnü 
tnohli srämi jesti. 

Ale vy bratfie 30 

mili, majice 

na paineti svatebo 

Martina rytiefe, 

nynie r teto miere, 

nerhceteli bus! däte, 3S 

dajte dva penieze. 

Ae näs darujete, 
odplatu veimete 
r kralovstri nebeakem, 

*amen* spievajice» 40 

bobu d£kujice. 

= Am einer flanduclirift des 13. Jahrhunderts, Papier, 
Quarto, signirt VIII, K. 13 in der Prager Universitätsbibliothek, 
welche sonst nur lateinische Stücke enthält; das Gedicht steht auf 
dem leer gebliebenen Ulatte 120 und ist rnitgetheilt von V. V. 
Tomek in seinen Deje aniversitg Prazskd, V Praze 1849, S. 80 
Die Abschrift verdanke ich Herrn Bibliothekar Dr. J. J. Ilanus 
in Prag. Das Lied gehört unter jene wie sie von Studenten und 
Schülern bettelnd vor den Häusern gesungen zu werden pflegten, 
ein Gebrauch dessen schon das Gedicht vom Fodkouie u zäk Er- 
wähnung thut (Yybor 1, 946, 2S jf.); 

väak jste bubeni zebraci, 
jenz tecete döm od doinii, 
bekajieee a ehtleee tomu, 
by viiin dali Jichy inaslnc; 

andere Belegstellen für diesen Gebrauch in Böhmen um dieselbe 
Zeit findet man in meinen Studien zur Geschichte der altböhmi- 
schen Literatur, Heft V, S. 9 f. (Sitzungsber. Bd. 36, S. {23 f.) 
Ähnliches ist bis heutigen Tages in Böhmen und Mähren am 
Gregoriustage üblich und mit den an diesem Tuge gesungenen 
Liedern hat Anfang und Ende des hier vorliegenden interessante 
Ähnlichkeiten ; vgl. meine Abhandlung über das Gregorimfest in 
Mähren im Notizenblatte der historisch-statistischen Section zu 
Brünn. 1839, Nr. 7 und 8. 6. Wahrscheinlich ward wie hier auch 
in den folgenden Strophen die dritte Sglbe der sechsten Zeile 
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refrainartig wiederholt. — 7 pie die Handschrift. — 12 wzy (sic) 
die Hs. — 27 cznosti die Hs. — 28 v peczrm die Hs. — 30 bis 
32 diese Verse sind verderbt und sollen vielleicht lauten ; 

Ale vy bratnc inili, 
inajice na pamiti 
svatiho ätedrosti 

obwohl stedrosti in der Hs. getilgt ist. — 3S nechcetele fsic) die 
Hs. — 39 w kralostwi fsicj die Hs. — • 37 bis 41 auch diese letzte 
Strophe ist sehr verderbt. 



XXXIX. 

andkiJku rozkocheny, 
narle vsecky pfeTyborny, 

Vsie milosti piny, 
mdmu srdci zvoleny, 

5 Ty si kvietek ovaem pFcvyborny, 

tobF sluzim beze vsie promeny, 
ja IvoJ sluha jediny. 

= D auf der inneren Seite des vorderen Deckels , mit Bei- ' 
fügung der Singweise, vgl. unten Musikbeilage c; das Lied- 
chen ist mitgetheilt in den Abhandlungen der k. böhm. Gesellschaft 
der Wissenschaßen zu Prag, V. Folge, Bd. 2 (1843), S. 146 und 
Herr Hanka hat es als Schluss des Liedes Nr. XIX, trotzdem, dass 
in beiden die Strophenform verschieden ist, abdrucken lassen im 
Cas. c. m. 1829, Heß 1. 5. 81. 



XL. 

JUz se od tebe prye beru, 
muoj mily sokoliku, 
svitiz mi se jako ruoze, 
sediec 

= D auf der inneren Seite des rückwärtigen Deckels, mit- 
getheilt in den Abh. der k. böhm. Gesellsch. der H’m., V. Folge, 
Bd. 2 (1843), S. 146. — 3 riize D. — 4 siediecz D; das übrige 
fehlt in der Handschrift. 



XLI. 

KoZLUeENiK u milosti 
nemuoz byti bez zaiosti ; 
milaf mi jesl a bude, 
me( jie srdee nczbude. 
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Prijmi mile, kvielku mily, 
mcmu srdci beze Isti £ily, 

JestiC k tve cti, iake k zdra?i» 
ocitef to rozum pravi. 

= A fol. 142“, Cos. c. m. 1838, S. 300. Das 
vielleicht auch ein iVeujahrgwtmsch, wie Nr. XfjV. 

XLII. 

JAKZ Sem te najprv poznal, kvictku mily, 
taks mi sncd v srdce padl, nebs velmi mily: 
ale zrosU si velmi vysocc k smutku memu, 
bude( mi zel dasli se urzezti jinemu. 

= A fol. 1 42“, Cag. c. m. 1 838, S. 300. — 1 Jak Hanka. — 
4 vcze.sti A, uczesti llanku; die von mir gewagte Verbesserung 
fordert der Sinn und das Bild. 






Liedchen ist 



XLIII. 

MiLOVANiB bez vida'nie, 
jakozto noc bez svitänie, 
a ridanie bez iiiluveaie 
jako cernä role bez osenie. 

= A fol. 142“, Cas. c. m. 1827, Heft 4, S. 8, Vyb. 2. 644, 
9—13. 

XbIV. 

KTO chce mnohe tiihy zbyti, 
neroif vyse milost micii, 

■ Aniz miluj brdse sebe, 
a( nemieva klamii z tebe: 

Nebo nikdy pismo neklämä 5 

ze( brieme rovne chrbetu neziämä. 

== A fol. 142“, Cas, c. m. 1827, Heß i.S.T, Vgb. 2, 644, 
2 — 7. — 4 stehe A. 



XLV. 

Alius. 

PANi milii, k tve milosti, 
k utescnie i k tve libosti 
pfediz zdrava a vesela« 
jakoz by koli sama chtela: 
bud’to tluste nebo tenoe. 
iievybledaji'c z iiokencc, 
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bjr rfetcnka nezlamal* 
a pfeslenka neztratila. 
raciz to ode nine prijieti 

10 a daj buoh dobre le(o mieti. 

= A fol. 142’’ und 14S"; auch steht der Spruch auf dem 
letzten Blatte von D, vgl. Abhandl. der k. böhm. Gesellsch. d. 
Wissensch., V. Folge, Bd. 2 (1843), S. 146; siehe auch unten das 
Fragment Nr. 6. Abgedruckt im Cas. c m. 1827, Heft 4. S. 8 
durch Palackg und im Yghor 2. 642, 20 — 643, 3. Der Spruch 
gehört unter jene auf alter Sitte beruhenden volksthiimlichen Neu- 
jahrswünsche, welchen irir auch in Deutschland aus älterer Zeit 
so oft begegnen und über die Oscar Schade im Weimar sehen Jahr- 
buch 2, 73 ff. einen interessanten Aufsatz mittheilt. — i Panno 
milia (sic) D., kte twe m. A. — 2 ij a D., tve fehlt D. — 3 a] i 
D. — 4 Jak by sama chlila D., jakz Palackg. — 6 Nebled przesu- 
kenczie D. — 1 bis 10 fehlen in D. 

XLVI. 

NEMNi ale radeji, 
neniiluj cizicb nadeji; 

Zvcdüc kto jest vurny tobe, 
pfej Jeinu Jako sama sobe: 

6 Daj a nolbaj, 

dobret* bude, a nezufaj. 

= A fol. 14S“, mitgetheitt von Palackg im Cas. c. m. 1828. 
Heft 4 , S. 6 , irrig verbunden mit den zwei nachfolgenden Num- 
mern XLVII und XLVIII ; daraus ergibt sich , dass das was ich in 
meinen Vntersuchungen über altböhmische Vers- und Beimkunst, 
\, S. 10 f. (Sitzungsber. der k. Akad. d. 117»«., phil.-hist. CI., 
Bd. 29, S. 322 f.) über die strophische Form gesagt habe sich nur 
auf diesen Spruch bezieht, Glicht auf Nr. XLVIl und XLVIII, welche 
ich nach Palackg s Abdruck für die zweite Strophe desselben hal- 
ten musste. 



XLVIl. 

DiviM sü rhudeinu, 
jeho smyslu neniudremu : 
miluje mne neinaje nie, 
inä mne v srdei a ja ho u plie. 
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= ji fol. 145' vgl. die Atmerkimg zu dem vorigen Spruche: 
von demselben ist dieser in der Handschriß ebenso wie Nr, XLVIII 
ausdrücklich getrennt. — 4 miie fehlt A. 

XLVIII. 

BuOjakz budf, 
memu serdci nele oiltud: 
dej ini se jakz se md slati. 
ja sob£ jinde nechci pUti. 

= A fol. 145': vgl. zu Nr. XL VI und XLVII. 

XLIX. 

KTOz milym inilosti braoi, 
tenjich srdce velmi rani: 

A ktuz milym neda v hromadii, 
cioifjich srdci hroznii radu; 

Nikdy a nikdä r mem srdci nebyla 5 

aniz budetak mila Jako Anicka jedinü. 

= A fol. 145*; Ilanku im Cas. c. m. 1838, S. 300. 

L. 

NADARMO ten usiluje 
ktoz mü mild miluje. 

== A fol. 145*, Hanka im Cas. c. m. 1838, 5. 300, wo aber 
dieser Spruch mit Nr. LI tuid LU in einen einzigen, mit dem son- 
derbar passenden Titel Sok zusammen geworfen wird. — 2 kto 
Hanka. 



LI. 

LEPE by bylo umfeti 
nez po mile zaiost mieti. 

= A fol. 145*; vgl. zu Nr. L. 

LII. 

BYCH necekal radosti, 
umrcl bych od zaiosti. 

— A fol. 145"; vgl. zu Nr. L. 

LIII. 

ACH CO sobe zdieti mäm, 
kdyz tebe raä mild mieti nemdm. 
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= A fol. 145*; Hanha im Ca», c. m. 1838, S. 300 f., wo au» 
die»em Spruche dann au» Nr. LIV, LV, LVI und LVII, dann XIII, 
Zeile 13 — 40 und Z. 6—12 ein Mischmasch unter dem Titel Zami- 
lovany gemacht ist. 

LIV. 

jAf iem ten 

jesto nechodiin dasto sem, 
a chci mieti jako ten 
jeäto cbodi od roku sem. 

= A fol. 145“; vgl. zu Nr. Llll. — 2 nechodi Hauka. 

LV. 

nepydi sve ustarnosti, 
potora na bozie milostl. 

= Ä fol. 145* und wiederholt fol. 153“; vgl. zu Nr. LIII. 
Hanka hat ihn im Ca», c. m. 1838, S. 460, ohne die Wiederholung 
zu merken, mit den zwei ersten Zeilen von Nr. LXXll zusammen- 
geworfen noch einmal ubdrucken lassen. 

LVI. 

SRDCE mile, proc tak tuiis 
Tsak viea ie najkrassie slüzii. 

= A fol. 145*; vgl. zu Nr. Llll. 

LVII. 

ACH nesmele srdce 
cti nedochodi, 
ani pkknu panenku 
za ruku rodl. 

= A fol. 145*; dieser Spruch steht in der Handschrift un- 
mittelbar nach Nr. XI, mit welchem er auch die Strophenform 
gemein hat, ohne jedoch, wie es scheint, dazu zu gehören. Vgl. zu 
Nr. LIII; früher ist der Spruch aber auch schon mitgetheilt von 
Palacky im Cas. c. m. 1827, Heft 4, S. 8, was Hanka wieder über- 
sehen durfte. 



LVIII. 

SPOMOZ mily Itospodine, 
a( viera nczahyne: 
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paklU kto viuru inezi nami zrusi 
nesmiluj se buoh nad jeho dusi. 

= A fol. 152“': Hanka im Cns. c. m. 1838. S. 306. ■wo abm-- 
mals aus diesem Spruche und dem nachfolgenden Nr. LIX ein ein- 
ziger gemacht wird. — 3,4 vgl. dazu Ar . XXI, Zeile 28, 29. 

UX. 

Uac, pdoic, na painSti inieti, 
coH dadle. müe pfijieti; 

Acf jest raalo, nedbaj toho, 
inuozf pro to byti dobro mnoho: 

Muoj zivuotek i to zbozle 
vseckof jest tve a bozie. 

= A foL 1S2*’; vgl. zum vorangehenden Spruche, — 1 p»ny 
A. — 3 ac Hanka. — 4 muoz Hanka, 

LX. 

MilA panie iadna, 
tva milost hedbavna, 
byt mi te bylo bosti 
tve bielc kosti 

az do tve libosli. ^ 

= A fol. 132^ das. c. m. 1838, S. 306. — 1 pany A. — 
4 bile A. — Vgl. auch unten das Fragment Nr. 11. 

LXI. 

Zpominajü: na jcjie krasu, 
nebo jest mi vchni mila, 
cbci( Dekali sfastnebo 6asu, 
zdalif by mild rozmyslila. 

= A fol 153% Cas. c, m. 1838, S, 459. — 3 Chczit czekat 
z dübre® czasu A, über z dohre® ist fczaftiieho gebessert. 4 mild 
fehlt bei Hanka. 

I.XII. 

Ktoä folkuje zlosti. 

ma pratcl dosti : 

ale kdo by rud spravedlnosti, 

ma mnoho nemilosti. 

= A fol. 1S3‘, das. c. m. 1838, S. 439. — 4 ten nia Hanka 
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I.XIII. 

Slit^^ra tuzba, 
blaze tomu kdoz co domu ma. 

= A f'ol. ISS*, Ilanka im Cas. c. m. 1838, S. 459, mit dem 
nachfolgenden Spruche Nr. LXIV in einen vereinigt ; eben so dar- 
nach im Vybor 2, 643, 16 — 20. — 2 Blaze tomu kto mi v domu 
Hanka. 

LXIV. 

Nevkr tomu komui ufdS, 
jeliz na n£m rieru shledäS. 

= A fol. 153*: vgl zu Nr. LXIII. — 1 komu Hanka. 

LXV. 

Tvuojt’ sem a budu 
dokudz od tebe bräti budu; 
a kdyz mi dävati nebudes, 
brzce mne odbudeJ. 

= A fol. 152'’, Cas. c. m. 1838, S. 459, — 1 Tvuoj Hanka. 

LXVI. 

TesIm SG bobu milemu 
a flov^ku jedinemu. 

= A fol. 152'’, Cas. c. m. 1838, S. 460; Hanka hat Spruch 
LXVI und LXVIl in einen einzigen vereinigt. 

LXVIl. 

Pa.n buoh nadcje mä, 
ty a nizadnäjina. 

= A fol. 152'’; vgl. zu Nr. LXVI. Ähnlich ist ein Spruch, 
welchen ein Mathias Jahn von Steier im Jahre 1612 in ein im 
mährischen Landesarchice befindliches Stammbuch eingeschrieben 
hat, Dudik, Mährens Geschichtsquellen 1, 393: 

Pan buh jesl mä nadSje 
a ten kdo mne coz dobrebo pfeje. 

LXVIII. 

. 4*anno mila’, pomni na to, 

drazäi' viera nezii ziato. 
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= A fol. 152‘; ähnlich in B fol. 168'': 

Panie mili, pomni na to, 
ie vicra draäsie nez ziato. 

vgl. oben Nr. IX zu Zeile 13, 14. Im Cas. c. m. 1838, S. 460 hat 
Hanka aus den Sprüchen IjXVHI bis LXXI einen einzigen gemacht; 
in dieser Form im Ygbor 2, 643, 5 — 13. 

LXIX. 

Tr hiedaj arebo 
a ja pomoci od boha milebo. 

= Afol. 152''; vgl. zu Nr. LXVIII. 

LXX. 

NEvünA nevüru'klamd, 
a v^ak viera neveru lämä. 

= A fol. 152''; vgl. zu Nr. F.XVm. — 2 vsak Uanka. 

LXXI. 

Nadeji ae, 

ale neviem ataneli se. 

= Afol. 152''; vgl. zu Nr. LXVni. 

LXXIl. 

Mne ani srdci memu 
nelzo ku panu jinemu : 
acb prebeda, 

ze proti viere nenie odm^na. 

= Afol. 152'’; im Cas. c. m. 1838, S. 460 hat Hanka die 
ersten zwei Zeilen dieses Spruches an Nr. LV angehängt, während 
er aus dem Schlüsse und aus Nr. LXXIII und LXXIV ein neues 
Gedicht zusammen mengt. 

LXXIII. 

NEUYSLis-li jinak tobo, 
udinia memu ardei radoati mnoho; 

Pakli myaliä jinak o tom, 
abledaa lo däii buoh po tom, 

Ae 80 tobe tez zasc afati nia, 
jeatli ze mi mily buoh livu byti da. 

= A fol. 152‘; vgl. zu Nr. LXXIl. 
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LXXIV. 



Tys, drfllia, psSn srdcf meho, 
milujz me stubu verneho, 
na soky nie netbajic, 
kli^ od meho srdee sama majie. 



A fol. vgl. zn Ar. LXXfl. — 4. Über das auch in 

slavischen Volksliedern häufig rorkommende Bild vom Herzens- 
Schlüssel vgl. die Einleitung zu meiner Ausgabe von Wernhers 
Marienleben S. XX f Anm. 19, wo weitere Nachweise zu finden 
sind. 



LXXV. 

Kde* sc zena niuze neboji, 
tu liospodarstvie ric sloji: 
kdez kc|) vlaüne mostcin, 
radim nebjvaj tu hosiciti. 

= A fol. 153': im Cas. c. m. 1838, S. 460 f mit Nr. lAXVI 
verbunden, eben so im Vybor 2, 64S, 16 — 24. Ati diesen Spruch 
erinnert ein ebenfalls in der Handschriß A fol. 1 52* enthaltener 
lateinischer : 

Claret honorc domus, vbi vir dominatur honestus, 
corde pius, re inuniflcus, sermone modestus: 
at male ornatur vbi femina dominatur. 



i 



I 



LXXVI. 

Spiesk mofe bez vody budo 
a havran sve cernosti zbude, 
nezii zena zcbytrala 
sve cbytrosti a Isti neebä. 

= A fol. 153*; vgl. zu Nr. LXXV. 

LXXVIl. 

• Ach mä prencs^asna jiezda, * 

vyhnala vrana sokoh'ka z hniezda: 
budto bohu zatovano, 
zefjesl ehrt» od veznika odpustenie dino. 

= A fol. 152*; 7nitgethcitt von Pulncky im Cas. c. m. 1827, 
ließ 4, S 8, unbemerkt wiederholt von Hanka ebd. 1838, S. 461 
mul zuleltt abgedruckt im Vybor 2, 64ü, 26—30. — 1 gezda A. 
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LXXVIII. 

Kto£ ge ve£er opie. 
ten af to dobfe vie, 

Ten pie rano op£t, 
budef derstev jako kvet: 

Slusif tomu poraditi, S 

klinera kh'n vyraziti. 

= A fol. 153* 6as. c. m. 1838. S. 461 , Vybor 2, 64S , 32— 
646, 3. — 1 wiczer A. — 4 bude Jlanka. — 6 a kli'n klinem vyra- 
ziti Hanka. 



LXXIX. 

Kto miluje neveda, 
rad^ji miluj nedr£da; 
a kto miluje r nadeji, 
byraj doma radeji. 

= A fol. 154‘, Cas. c. m. 1838, S. 461, Vybor 2. 644, 15—19. 

LXXX. 

SvKT se todi jako kolo; 
miluj kazdy veda koho: 
nejeden nalozi na to mnoho, 
prijda jiny zbari ho toho. 

= A fol. 154“: in etwas abweichender Form auch in F. 
fol. 184*: 

Swiet fie toci iako kolo 
negeden ma nadiegie mnoho 
a druhi prida zhawi gei toho a.t. d. 

Caa. c. m. 1848, S. 462. — 4 prida A. 



LXXXl. 

Milovati a nemieti 
jako seti a nezieti. 

= Afol. 154, im Cas. c. m. 1838, S. 462 mit Nr. LXXXII 
und LXXXm in ein Stück verbunden , eben so im Vybor 2, 643, 
22—28. 

LXXXII. 

Srdce mile, nepyd toho, 
a£ tiizIS, Tfak mis pro koho. 

= A fol. 154“, vgl. zu Nr. LXXXl. 

(Feifalik.) ' 8 
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LXXXHI. 

Hubena viera ieasii na tiiti 
takei v zimS jako v lite. 

= A fol. 154‘, vgl. zu Nr. LXXXI. 

LXXXIV. 

BrcH mSI to coz nemim, 
dal bych za to coz mim ; 
a 6eboz nemäni, 
nedam za to coz mäm. 

= A fol. 156‘, Cos. c. m. 1838. S. 299, Vgbor 2, 644, 27—32. 
LXXXV. 

Hilost nie jineho nenie 
nez lidske oklamanie, 
blare zhiiba, v m£aci diera, 

V srdei konednä muka. 

= A fol. 1S6'', am Rande steht Hoc est probatiim de Amore. 
das. c. m. 1838, S. 299, Vybor 2, 644, 21—26. — 3. Vielleicht 
ist dieser Vers, des Reimes auf die folgende Zeile wegen zu lesen 
V miesci diera, hiave zhüba. 



LXXXVI. 

A£eoli sobe zie tusim, 

8ve( viery nezrusim; 

paklit ji zrusim, 

pro tl(, milä. udiniti musim. 

= B fol. 397'’, in der Handschrift unmittelbar nach Nr. XX 
folgend, aber nicht dazu gehörig. 

LXXXVII. 

Co NAS mrzi 
to se näs drii, 

CO milo näm 
to nechee k ndni. 



= Bfol. 116^ 

LXXXVIll. 

PosLUCHAj panno coz( tobd radie ; 
nechvätaj muskätem az( hfebik dadie. 

= ß/bl. 142*. 
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LXXXIX. 

Ofrestastn^ vzezrenie, 
na kohozf vzezri mile, 

Tiemfjemu srdce abveseli 
i jeho vsie zalosti zbavi : 

Protoz rzezri mile vesele, 5 

a( se md srdce raduje. 

= F fol. 11". — 1 wzezre (sic) F. 

XC. 

MÄ mili zmilelicko 
zbledelo troje licke. 

= F fol. 82"; vielleicht nur Anfang eines längern Liedes. 
XCI. 

Hosfodine, rac pomstiti tobe, 
ktoz miluje faleSne koho. 

= Ffol. 191*. 



XCH. 

2adna kräsn^, miluji t£, 
mäm tesknosti mnoho pro tS, 
kdyz tebe nevidim. 

== Ffol. 204'’; die zwei ersten Worte Zädiiä krdsnä stehen 
auch F. fol. 189''. 



xcm. 

Ach kak velmi boH, 
kdyz trdlem blaru holi: 
viak vice boli, 
kdyz mild jineho zroli. 

= F. fol. 204^ — 2 trdlem hlavu, bradu holiti scheint spräch- 
wörtliche Redensart gewesen zu sein. vgl. das unter dem Namen 
Bydzovsti sevci bekannte Lied, Strophe 8: Cns. c. m. 18S8, S. 393 
und meine Untersuchungen über altböhmische l'ers- und Reimlehre 
II, 5. 6 (Sitzungsberichte der k. Akad. der Wissensch,, phil.- 
hist. CI, Bd. XXXIX, S. 286^. 

XCIV. 

Kvon jednü hribetem, 
diovek dvakrate dietetem. 

8 * 
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= Ilandschrift der k. k. Hofbibliothek zu WieHy Nr. 4S51, 
fol. 186'’; unter dem Spruche steht die Jahreszahl 1516. Die ganze 
Hs. enthält, jedoch von anderer Hand, eine Concordaiicia excerpta 
de maioribus concordancijs, geschrieben im J. 1434; vgl. Denis, 
Cod. Theol. 1,1. 538 — 540. Z. 2 dytctem die Hs. 

XCV. 

Kdk^ ji hiedäm, 
tu ji mäiii, 
a kdez ji mäm, 
tu ji nedbäm. 

= Aus der Handschriß II, d. 7 (II, IV, 7), auf dem letzten 
Blatte 153. Die Handschrift ist auf Papier in Folio von verschie- 
denen Händen des 15. Jahrhunderts geschrieben und enthält: 
1. Lateinische und cechischc Sprüche; dafin blos in cechischer 
Sprache 2. Predigten; 3. Leben Mariae und Jesu; 4. Eine Aus- 
legung des Paternoster und 5. über Vnglückstage. 

XCVI. 

ViEHA vernc my.slcni 
tot me oklanialo: 

Mnclaf sem vieru 
gdezt ji neni ; 

S Porüdim to pünu bohu, 

ten säm vlädne sirobü, 
smutkem i ütechu. 

= Aus derselben Handschriß Bl. 1 53. — 1 Wyra die Hs. — 
3 Mnyelat syein die Hs. 



XCVil. 

Vkritas umfela amrii, 

Justitia Telikü nüzi trpi, 

FaUitas s£ jest narodila, 

Vicra boj straUla. 
raalo viery na svclc, 
slusief iniidru byti : 

Pravda nohu zlomila 
a Viere dno vypadlo. 

= Nach einer Aufzeichnung , vermuthlich des IS. Jahrhun- 
derts, auf dem Deckel eines ’ ulten böhmischen, sonst nicht näher 
bezeichneten Formelbuches , einst im Besitze Dobrovskgs mitge- 
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theilt von Ilanka in den Starobyld Sklddanie 3, 262 f. Doch ist 
dieser ursprünglich lateinische Spruch jedenfalls echt und er fin- 
det sich auch sonst öfter ; so kenne ich ihn in etwas erweiterter 
Gestalt, aber in den ersten vier Zeilen wörtlich mit obiger über- 
einstimmend, in der bekannten Schwank- und Spruchsammlung : 
Wieder ernewerte und nugirte Lustige Gesellschaft (Comes facun- 
dus in via pro vehiculo) . . . von Johanne Petro de Memel, 
Getruckt zu Zippelzerbst im Drömling Anno M.DC.LX und zwar 
lautet er dort S. 110: 

Justitia ist geschlagen todt, 

Veritas leidet grosse Noth, 

Fallacia ist hochgeboren, 

Fides hat den Streit verloren, 

Spes ist schon gestorhen, 

Charitas ist gar verdorben, 

Patientia lieget gefangen, 

Ohedientia ist Untergängen, 

Nequitia ist jetzt im Landt, 

Pietas ist nirgend bekandt, 

Prudentia hat den Preiss verlohren, 

Stutlitia ist Meister worden, 

Consuetudo ist über Feld gezogen, 

Imidia hat das Land betrogen. 

Vgl. übrigens auch Eddlestand du Möril, Poesies populaires latines 
du mögen age, Paris, 1847, p. 16, Note. 



B. 

Fragmente rerlerener Lieder- 

1 . 

Acii necaste vidanie, 

CO mne mucis . . . 

== Hatidschriß 1646 der Wiener k. k- Hofbibliothek , letzte 
Seite; vgl. Schrißen der historisch-statistisehen Section zu Brünn,') 
Bd. 12, 5. 48. — Zeile 2 lautet tw der Uandschriß , wo sie von 
der ersten nicht getrennt ist zew” imiy' muczyz. Vgl. übrigens auch 
den altcechischen Tristan V. 3016 ff. (Starob. Skläd. 4, 141). 
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2. 

Bud na m£ läakavä . . . 



[738] 



= Ffol. 198V 

3. 

El^ka, milä Elifko . . . 

= B fol. 398''; Cancio ista canitur sicut Elsska tnila eiiczko: 
diese Bemerkung steht in der angeführten Handschrift über einem 
lateinischen Weihnachtsliede, welches beginnt'. 

Gaudeamus pariter 
omnea et singuli, 
de virgine nascitur 
saluator seculi etc.; 

vgl. meine zweite Abhandlung über die dreitheilige lyrische Strophe 
im Altböhmischen 5. 14 (Sitzungsber. d. phil.-hist. CI. Bd. XXXIX, 
Ä. S94^ Arm. IS. Auf ähnliche Weise heben übrigens auch deutsche 
Lieder an. So beginnen mehrere Strophen eines Volksliedes aus 
dem Kuhländchen bei Meinert S. 18 mit den Worten: 

0 Elsla, livstes EUla! 

und ein anderes Lied aus dem Ende des 16. Jahrhunderts mit 
dem Anfangsverse : 

Eislein, liebstes Eislein mein, 

hat aus einer Handschrift der Ggmnasialbibliothek zu Brieg, Hoff- 
mann von Fallersleben in seinem Buche'. Die deutschen Gesell- 
schaftslieder des 16. und 17. Jahrhunderts, 2. Aull., Leipzig 1860, 
auf S. 32 als Nr. 17 mitgetheilt. 

4. 

KatuSe ma milä a. t. d. 

= Ffol. 54. 

5. 

Ma milä zädna paniio . . . 

= Ffol. 154‘. 

6 . 

Mila panno, tve milosti . . . 

= Diese Anfangszeile eines Liedes, welche an den ersten 
Vers des oben als Nr. XLV milgelheilten Spruches erinnert, in 
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einem lateinischen Psalter von 1472 (Pap. 12“^ in der Stockhol- 
mer Bibliothek; vgl. Cos. c. mus. 18S1, Heft 3, S. 40—41. 

7. 

MiLAf mS ToliSe . . . 

= Ffol. 18S*. 

8 . 

MiLi Iieko .... 

= Ffol. 162*. 

9. 

Nedaj mi dile tüiiti . . . 

= Ffol. 197*. 

10 . 

Panno milä, aby vediti rädila . . . 

= .4«« der oben bei Nr. 6 erwähnten Handschrift. 

11 . 

Panno zldnd . , . 

= F fol. 187*; vgl. die Anfangszeile des Spruches Nr. LX. 
12 . 

Penez mälo, vse itraceoo . . . 

= Ffol. 12S*. 

13. 

PoMNi na md, ma mila . . . 

= Ffol. 182*. 

1 *. 

PoMNi na md, milä MaruSka . . . 

= Aus der Handschrift Nr. 111 (Pap. fol. 15. Jahrh.) der 
St. 'Jakobsbibliothek zu Brünn. 

15. 

PoMNi panno . . . 

= Aus der zu Nr. 6 angeführten Handschrift; vgl. oben 
Spruch Nr. LXVIII. 

16. 

PoSKAKUJic po vsi . . . 

= Ffol. 186*. 
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17 . 

Regina mi milä, hr, hr . . . 



[ 740 ] 



= Ffol. 60-. 

18 . 

Rozpomen ai, panno mila . . . 

= Ffol. 196*. 

19 . 

SuiLVJ pro hospodina . , . 

= F fol. ISS’; in derselben Handschrift auf Blatt 19S* 
steht das nämliche Fragment noch einmal etwas erweitert: 

Smiluj se pro hospodina, 
nedaj .... 

20 . 

Tot’ bydlim v tezkd zaiosti . . . 

= F fol. 180’’; vgl. oben die Anfangsteile des Liedes 
Nr. XIX. 



21 . 

Telo miado 
srdce reaelo . . . 

= Ffol. 107‘. 



c. 

Mnsikbcllagen« 

Die hier folgenden Musikbeilagen enthalten so ziemlich alles 
was wir vom cechischen weltlichen Gesänge des 14. und IS. Jahr- 
hunderts besitzen, wenig genug. Nr. I ist der Handschrift £ ent- 
lehnt und bietet die Singweise des Liedes Nr. VII, woraus sich 
ergibt, dass beide Stollen (Versus) nach derselben Melodie gesun- 
gen wurden. Nr. II ist auf dem an dem innern Tordern Deckel der 
Handschrift D befindlichen Papier geschrieben ; a und b sind viel- 
leicht die Weisen von Lied Nr. XVIII und XIX, c gehört zu 
Nr. XXXIX. Endlich steht in der Handschrift C üher der ersten 
Zeile des Leiches Nr. VIII eine Zeile mit dem .Anfänge der hieza 
gehörigen Melodie : leider war mir dieselbe aber nicht zugänglich. 
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lusikbeilagen. 



I. (zu Nr. VTI.) 




Drzewo. fye. Hftem odyewa flawiezek wke-rzku fpycwa magy 




za - lu - gy tobie ame czye frdcze wedlobye. 

V' Zwo - lif - fern To - byc milu ta tzre me 

frdcze pylw. pyla hrzofyc. ach boly. 

a twoyt budw gdet fern koly- 




vfobyc twa radoft weffelo hyne protu beyfczgmyene. 



n. a) 
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b) 




Andyelyku rozkochany nadewITyeczky przyewyborny 




wfTyo niylofly piny mcinu frdczy zwoleny ty 




kwyetek owffem przyewyborny tohyet fluzym beiewflye 




promyeny ya twoy tluha fzedyn)’ 
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Verzeichniss der Liederanfänge. 

Namaier 

A£koli sob£ zie tusim LXXXVII 

Ach CO sob£ zdieti miim - LIII 

Ach kak velmi boli XCIII 

Ach ma pfeoelcasna jiezda LXXVII 

Ach nesm^le srdce LVII 

Aj mladosti! v mych prihodach VI 

Aj starosti ! v me tesknosti V 

AadSliku rozkochany XXXIX 

Barvy rsecky rostü na poli XX 

Budjakzbud XLVIII 

Bych m£l to coz nemäm LXXXIV 

Bych neiekal radosti LII 

Carmen praeslet dem coeli XXXVII 

Co näs mrzi to se näa drzi LXXXVI 

Delrimenlum potior XVIII 

Divim se chudemu XLVII 

Drevo se listem odievä VII 

Hospodine rac pomstiti XCI 

Hubenä viera zenskä na s?et£ LXXXIII 

Chceteli poslüchati co ja vam budu spievati XXXIII 

Cbci jd na pannu zaiovac XXVI 

Jakz sem te najprv poznal, kvietku mily XLII 

Jäf sem ten LIV 

Jeste nepyci sve ustarnosti LV 

Jiz tak vymysieny kvdt XVII 

Jiz( jest zima pfisla XXXV 

Jiz( mne vüe radost ustarä VIII 

Jiz( vesele vzdaräm, smutek ja pf ijimäm XV 

Juz se od tebe pryd beru XL 

Kdezjihleddm XCV 

Kdez se zena mnze neboji LXXV 

Ke cti, k chväle najprv buozie . . . Einleitung 

Kto chce muohe tühy zbyti XLIV 
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Kto miluje neveda LXXIX 

Ktoz folkuje zlosti LXII 

Ktoz milym müosti brani XLIX 

Ktoi se veiJer opie LXXVIll 

Ktoz V iväf pSkne XXXII 

Kuod jednü bfiebetem XCIV 

Laska s vieru i se vsf ctnost! IX 

Lcpe by bylo umfieti LI 

Ma fniiu zmilelieko XC 

Mila panie zadna LX 

Milost nie jineho ncnie LXXXV 

Milovanie bez Tidanie • . . XLIII 

Rlilovati a nemieti LXXXI 

Miluji fo, to XXX 

Mily jasny dni kteraks mi ukvapil . X 

Mlly pane V jejiem srdceku XXIX 

Mily zuku pro tve zalozenie XXVIII 

Mne ani srdei miMnu . . . . LXXIl 

Nadarmo ten usiluje L 

Nadeji se LXXI 

Ncinni ule vez radeji XLVI 

Neinysiisli jinak toho LXXIII 

Nerera neveru klama LXX 

Nerer tomu komuz utas LXIV 

Abs expertes fere labe XXXVI 

Od boziebo narozonie po tisi'e let 1 

0 pres(astne rzozrenie LXXXIX 

Pan buch nadeje ma LXVU 

Pani roila k tve milosti XLV 

Panno mila pomni na to LXVIll 

Poslüchaj panno co tobS radie LXXXVIli 

Poznalf jsem slidne stvorenie XII 

Predekaje vse zle atraze XVI 

Pro nif trpim mnobo XIII 

Rae panie na pameti mieti LIX 

Radte posluchati co vam chei spievati II 

Radtez posluchati panny i panie XI 

Roziucenie u milosti XLI 

Slunce stkvücic tot jiz svieti XIV 

Sluzba, tuzba LXIII 

Slychal li kto prav pri viefe XXXiV 

Slyste jeste. bratne mili IV 

Spiese mofo bez vody bude LXXVl 

Spomoz mily bospodine LVllI 

Srdee milc nepyd tobo LXXXIl 

Srdee mile prod tak tüüs LVI 
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Stala se jest prihoda III 

Stratilaf jsem milcha XXI 

Strez se toho kazdy clorfk XXXI 

Svateho Mar(ina vselika dedina XXXVIII 

Svet se toci jako kolo LXXX 

Sla dra tovarise XXII 

Tajnä zaiost pri mne bydli XIX 

Ten fäd mäme znamcnali Einleitung 

T£sim se bohu jedinömu LXVI 

Tvuojf sem a budu LXV 

Ty hledaj sveho LXIX 

Tj's, drahä, pan srdcc mdho LXXIV 

Utkal panic pannu XXV 

Verilas umrela smrli' XCVII 

Viemfjednü dübravku XXIII 

Viera, verne myslenie XCVI 

V Strachotine bajku XXVII 

V uokenedku stase XXIV 

Zpominaje na jejie kräsu LXI 

2ädnä krisnd, miluji XCII 
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